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YAYIN YÖNETMENİ 

Hakan KARAKAŞ 

(Müzik Öğretmeni) 

ADI ERZURUM REVA MI     
HER ZULÜM? 

 Soğuk iklimin, sıcak insanı diye 
tanımlanır Erzurumlu... Bambaşka bir 
değere sahip olan bu memleketi, bambaşka 
yapan bir değerdir Dadaş... Mangal gibi 
yüreği ve vakarlı duruşuyla “Doğunun Sınır 
Taşı” namı ile anılır asil ve güzel 
memleketimde Dadaş... “sınır taşı” 
dediysek öyle laf olsun diye değil! 
Düşmana geçit vermeyen bir sur taşı... 
Dostunun arkasına yaslanabileceği sadık bir 
taş, arka-taş, arkadaş... İlim ve medeniyette 
mihenk taşı... Görmüş geçirmiş 
babayiğitlerin diyarı... Hepsi bir başka 
saygıya değer ve içlerinde namütenahi 
güzellikler barındıran dev yürekliler... 
Erzurum’da ikamet edenlerce cefasını, 
sefası bilerek yaşayan sadık muhafızlar... 
Gurbette vefasını sürdüren, hiçbir 
ayrımcılığa yer vermeyen apayrılar... 
Dadaşlar... 

Tam da bu noktada meramımız. 
“Sahiplenenlerin (Dadaşlar), 
sahipsizliği(!)” Mevsim şartları ve 
olanakları doğrultusunda toprağından 
istifade edilen Erzurum, çetin kış şartlarının 
hüküm sürdüğü bir coğrafyada yer almakta. 
Güzelliğini içerisinde yaşayan insanların 
güzelliğinden alan Erzurum, hemen herkese 
bağrını açıp kucaklayan mütenahi bir 
memleket. İlginçtir ki soğuk havasına, 
işsizliğine, aşsızlığına ve bahtsızlığına 
rağmen kendine sahip çıkan evladına sahip 
çıkmakta ihmalkâr davranmakta. Zira, 
sektörel anlamda birçok yokluğun 
görüldüğü Erzurum, vizyonu geniş, 
memleketi dert edinen insanlara epeydir 
hasret. 

 نیای یونتمنی

 قرا قاش خاقان
 (یاوگرتمن كی)موز

 ظلم؟هر  یارضروم روا م یاد

 ییەد ەڭینسیا جاقیص ،ڭمیصوغوق اقل
 ەبر دگر ەارضروملو... بامباشق ریملانیطان

بر  اپانی ەبامباشق ،یصاحب اولان بو مملکت
 یو وقارل یورغی یدگردر داداش... مانقال گب

 ەلیا ی" نامی"دوغونون صنور طاشەلیطوروش
 رینیداداش... "ص ەو گوزل مملکتمد لیاص ریلڭآ

دكل!  ییەد ڭلاف اولس ەلیاو سكیی" ددیطاش
... یبر سور طاش نیرمەیو دیگچ اەڭدوشم
صادق بر  یجگەلیاصلانقابی اڭسىەآرق ڭدوستن

 ەتدی... علم و مدنداشەطاش، آرق-ەطاش، آرق
 ڭتلریكییبابا رمشی... گورمش گچیمحنك طاش

دگر و  ییەغیصا ە... هپسى بر باشقیاریید
دو  رانیندیگوزللكلر بار ینامتناه ەرندچلەیا
 ،ڭیجفاس ەاقامت ادنلرج ە... ارضرومدلریوركلی

... زلریصادق موخاف انیاشای ركەلیسفاسى ب
 غایلیمجیریبر آ چیه رن،یسورد ڭیوفاس ەغربتد

 ... داداشلر...لریریآپا نیرمەیو ری

 نیپلننلریمراممز. "صاه ەدەبو نقط ەتام د
)!(" موسم یگیزلیپسی)داداشلار(، صاه

 ەدڭلتسیطوغر یو اولانقلر یشرطلار
 شیق نیارضروم، چت دلنیا ەاستفاد دنڭطوپراغ
 ری ەادیبر جغراف یگیحكم سورد ڭنیشرطلار

 انیاشای ەدڭسیچریا ینیگی. گوزللەآلماقد
آلان ارضروم، همان  ندنیگیگوزلل لرنەڭنسیا

بر  یموتناه انیآچوب قوجاقلا یباغرن ەهركس
 ا،یڭصوغوق خواص یك نچدریلگیا مملکت.

 نایغیزلیو باختص نایغیزلیآشص ،ەنیگیزلیشسیا
ً کند صاحب  ایڭاولاد قانیصاحب چ یڭەرغما

سكتورل  را،یز. ەاحمالكار طورانماقد ەقماقدیچ
ارضروم،  یگیگورولد ڭوقلغیبرچوق ەلامدڭآ
 لراەڭنسیا دننیدرد ا یمملکت ش،ڭیگ یونیزیو
 .تیاحصر دریاپ
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Şehrin muhtelif köşelerindeki kahvehane 
müsveddelerinde beş parasız işsiz gençlerin 
sabahtan, akşama kadar ömür çürüttüğü 
gerçeği içimizi sızlatmakta(!) Üretecek 
yaşta olan bu gençlerin tüketen olmaları, bu 
şekilde “tükenmeleri” tahammül 
edemediğimiz bir gerçek. Bunun yanında 
“Çalışana iş mi yok? Kardeşim!” 
naralarıyla gençlerimizi her sektöre reva 
gören bir güruh da yok değil açıkçası. Oysa 
bilmiyorum ki “Ne iş olsa yaparım!” ifadesi 
hiçbir iş yapamayacakların da kullanacağı 
bir ifade olabilir(!) Veya çaresizliğin itirafı 
olarak naçar olan gençliğin bizim 
söylediğimiz halde olduğunun ispatıdır. 
Çalışan tek sektörün inşaat sektörü olduğu 
bir şantiye görünümündeki memleketimizin 
kanayan yarası maalesef işsizlik. Bu 
çıkarımlar için derin analizler yapmaya, çok 
çetrefilli araştırmalar yapmaya gerek yok. 
Söylediklerimiz malumun ilanı. Evet, bu bir 
sahipsizliğin yakınması... Şimdi içimizden 
“Daha düne kadar Palandöken’de kurulu, 
kapalı bir mekânda bir bardak çay içmek bu 
memleketin çocuğu için olası bir ihtimal 
değildi. Fahiş, yüksek fiyat ve burjuva 
yaşantısı ile kenar mahallerinin sade 
yaşamının uyumsuzluğundan(!) vs. 
dolayı...” Denilebir. Evet bu fark hissedilir 
derecede kalktı. Sağlıkta da bu problemleri 
yaşamıştık ya yıllar öncesinde yeşil kartlı, 
kartsız vs. trajik hadiseleri... Şimdi 
palandöken de böyle bir yerimiz var. . Lakin 
insanımızın cebinde çay içecek parası yok. 
Birçok olanağın -ki özellikle kış turizmi- 
her geçen gün daha farklı bir cazibe merkezi 
haline getirdiği Erzurum, uzunca bir 
zamandır işsizlik sorunuyla cebelleşmekte. 
İnsanlar yoksulluk sınırının altında 
hayatlarını idame ettirmekte. Eksi bilmem 
kaç derece de yaşamaya alışkın dadaşları 
soğuk politikalar ve  

 

 

 ەقاخوخان یكەدڭلرەمختلف کوش یڭشهر
 رنكنجلە شسزیبش پاراسز ا ەدڭلرەمسود

 یگرچغ یگیقدر عمر چوروتد ەصباحدن، آقشام
اولان  ەاشدی جكە)!( اورتزلاتماقتایص یچمزیا

 ەبو شكلد ،یلرەرن توكتن اولمبو كنجلە
 ڭگرچك. بوك بر گمزیدەمە" تحمل ادی"توكنملر

!" میقاردش وق؟ی یم شیا شانای"چال ەانندی
روا گورن  ەرقتەهر سە یرمزكنجلە ەلییلرەنار

 ورمییلمیب ەسی. اویسەقجیدكل آچ وقی ەد ەبر گرو
بر  چیه سىەافاد !"میاپاری ەاولس شیا ە"ن یك
 ەافادبر  یجغاقوللان ەد اجقلرنەیاپامی شیا

اولارق  یاعتراف نیگیزلیچارس ایو)!( ریلیاولاب
 ەهالد گمزیدلەیسو زمیب نیگیناچار اولان گنچل

 ڭرقتەتك سە شانی. چالدریاسباط ڭنیغیاولد
 ییەبر شانت یغیاولد یرقتەسە نشاآتیا

 اراسىی انیقانا ڭمملکتمز یكەدڭگورونم
 نیدر نیچیا قارملری. بو چشسزلكیمعالاسف ا

 لرەرمیآراشدیللیف چوق چتره ،ەیەاپمی زلریآنال
. یلانیا ڭمعلوم دكلرمزلەی. سووقیگرك  ەیەاپمی

 ی... شمدسىەاقنمی نیگیزلیپسیاوت، بو بر صاه
 ،یقورل ەقدر پالاندوكند ە"داخا دون چمزدنیا

 ڭبو مملکت چمكیا یبارداق چا بر مقاندا بر یقپال
فاح، . یبر احتمال دكلد یساولە نیچیا یچوجغ

كنار  ەلیا سىیاشاندی ەو بورژوو ئاتیف وكسكی
)!( ومصوزلوغوندانیاو ڭاشامنی ەساد ڭنیرەمحل
vsری. اوت بو فرق خسدلریلبی..." دنیی. طولا 
 یبو پروبلملر ەد ە. صاغلقدیقالقد ەدەجەدر

 ،یقارتل لیشی ەدڭسەاوكج للاریی ای اشامشدقی
 ی... شمدیلرەثیحاد كیتراژ. vsقارتسز 
 نیوار. لاك رمزیبر  ەلیبو ەد پالاندوكن

. وقیپاراسى  چجكیا یچا ەندیجب مزنەڭنسیا
 -یزمیتور شیق ەاوزللكل یك- ڭبرچوق اولاناغ

 یمركز ەبیبر جاز یهر گچن كون دها فرقل
بر زماندر  ەارضروم، اوزونج یگیردیگت یڭەحال

 لرەڭنسی. اەجبللشماقد ەلینیصور شسزلكیا
 ەادام ڭیاتلریح ەدڭآلد ڭنیرینیص وقسوللقی
 ەیەاشامی ەد ەقاچ درج لممیب ی. اكسەرماقدیتدیا
 و  لرەقیتیصوغوق پول یداداشلر یڭشقیآل
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vizyonsuz bakış açıları daha da üşütmekte 
ve kaskatı kesmekte. Birçok medeniyete 
mihmandarlık etmiş olan Erzurum’un 
Urartular, Selçuklular, Osmanlılar 
döneminden kalma birçok yapısı bulunduğu 
halde gelişen teknoloji ve modern 
kentleşme dönemlerinin ivme kazandığı 
günümüzde yerinde sayması çok 
düşündürücü bir hal almış vaziyette(!) 
Siyasetten uzak ve bir o kadar yakın bir 
ifade kullanacak olursak, Erzurum’un; 
Vizyonu geniş ve meseleleri “Erzurum” 
perspektifinde değerlendirecek bir misyona 
sahip samimi duruşlara ihtiyacı var. Belki 
“Adı Erzurum, revadır her zulüm” 
denilmese de suskunluk ve adam sendecilik 
biz aktivistlerde ve halkta böylesi bir 
düşüncenin tahakkümünde olduğumuz 
intibasını uyandırmakta. Yetkililerden 
tarihe mührünü vurmuş bu kadim 
memlekete, gençlerine ve geleceğine, 
gereğince değer vermelerini ve çözüm 
bekleyen sorunlarına samimi ve ivedi bir 
yaklaşımla müdahale etmelerini umuyoruz.  

Hakan KARAKAŞ 

 

 

 

 

 

“SEN ALLAH’A 
YAKLAŞ, GÜZEL 
OLAN HER ŞEY 

SANA 
YAKLAŞACAK.” 

و  ەاوشوتماقد ەدها د یلاریآچ شیباق ونسزیزیو
مهماندارلق  ەتیبرچوق مدن . .ەكسماقد یقاتقاس

سلچوقلولر،  لر،یاورارد ڭاولان ارضروم تمشیا
 سىیاپیقالما برچوق  مندنەدون لریعثمانل
رن و موده یتكنولوژ شنیگل ەهالد یغیبولند

 ەكونمزد یغیقزاند ەومیا ڭنیملرەدون ەكنتلشم
بر حال  یجیریچوق دوشوند سىەمیصا ندهیری

اوزاق و بر او قدر  تدنەاسی)!( ستتییواز آلمش
 ؛ڭقوللاناجق اولورصاق، ارضروم ەافادبر  اقنی
"رزوروم"  یلرەو مسأل شڭیگ یونیزیو

 صاحب ەونیسیبر م جكەدگرلندر ەدڭفیپرپكت
 ی"د ەوار. بلك یاجیطوروشلرا احت یمیصم

 ەد ەسەنلمیارضروم، روادر هر زولوم" د
 ەستلردیویآقت زیب لكیجەدڭو آدام س لقڭصوصقو

 ەدڭطاخاقكوم ڭنەبر دوشونج سىەلیبو ەو خلقد
 لردنیلیتكی. ەرماقدیاندیاو ڭیانطباعس غمزیاولد
 ،ەمملکت میوورمش بو قد ڭیمهر ەخیتار

دگر  ەگرگنج ،یڭەجگەو گل یڭەركنجلە
 یمیصم ایڭنلریصور نیو چوزم بكلە یلرنرمەیو

 .ورزییاوم یلرنەتمیا ەمداخل اقلاشملایبر  دیویو ا

 خاقان قارا قاش

 

 

 

 

 

 اقلاش،ی ەسن اللە"
 یگوزل اولان هر ش

 ."اقلاشاجاقیصانا 
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BİNBİR HATİM GELENEĞİ 

Erzurum'un her türlü bela, musibet, 
salgın, semavi ve arzî afetlerden korunması 
amacıyla aralık ayının 15. günü itibarıyla 
başlayıp, ocak ayının 15. gününe kadar devam 
eden, Kur’an okuyarak üzerinde tefekkür 
edilmesine vesile olan “Bin bir Hatim” 
geleneğinin uygulaması şu şekilde 
gerçekleşmektedir; Kur’an-ı Kerim’in sadâ 
ve bereketinin kuşattığı şehrin tamamında 
camilerde, hanelerde, iş yerlerinde, hemen her 
yerde tüm şehir halkının katılımıyla bir ay 
süresince hatimler okunur. Hatim sayıları 
belirlenir, son günde bir hatim ise şehrin 
dışında yerlerini alan hafızlar tarafından ayrı 
istikametlerden başlayarak binek (at) sırtında 
okuya okuya buluşma yerlerine gelmeleriyle 
son bulur. Her iki taraftan şehrin etrafını 
dolaşarak hatim yapan hafızların buluştukları 
yerde şehir halkı ve kanaat önderleri 
kendilerini karşılar. Dünya ‘da başka hiçbir 
yerde örneği olmayan bu uygulama buluşma 
noktasında yapılan hatim duasıyla sona erer. 
Sadece bu bir ay değil geride kalan 11 Ayın 
da Kur’an ve sünnet çizgisinde yaşanılarak 
ihya edilmesine dair bir ahitleşmedir Binbir 
Hatim. Bu zaman dilimi gönüllere şifa olan 
Kur’an’ın süzgecinden geçen imanlı sinelerin 
tazarru ve teberru coşkularının artmasına 
vesile olur. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 یبر خاتم گلنغ یڭب

 بت،یبلا، مصتورلو هر  ڭارضروم
 سىەنمیآفتلردن قور یو آرز یسماو ،یڭصالغ
 وپ،یباشلا ەلیاعتبار ی. كون۱٥ ڭنییآرالق آ ەلییآماج

 قدر دوام ادن، قوران ڭە. كون۱٥ ڭنییاوجاق آ
اولان  ەلیوس ڭەسىەدلمیتفكر ا اوزرنده ارقیاوقو

 ەشو شكلد غولاماسىیاو ڭنی" گلنگمیبر خات نی"ب
 ڭنیدەصادا و برك ڭمیكر یقوران در؛ەگرچكلشماقد

 ،ەلردەخان ،ەجامعلرد ەدڭتمام یڭشهر یغیقوشاتد
 ڭنیتوم شهر خلق ەردیهمان هر  ،ەرلرندی شیا

خاتملر اوقونور. خاتم  ەسنجەسور یبر آ ەلیمیلیقت
 ەسیبر خاتم ا ەصون گوند ر،یرلنیبل یلاریصا

 یریآلان حافظلر طرفندن آ یرلرنی ەدڭشیطپ یڭشهر
 ایاوقو ە)آت( صرتند نكیب ارقیاستقامتلردن باشلا

صون بولور. هر  ەلییلرەگلم یڭەرلری ەبولوشم ایاوقو
 اپانیطولاشارق خاتم  ڭیاطراف یڭطرفدن شهر یكیا

و قناعت  یشهر خلق ەردی یبولوشدقلر ڭحافظلر
بر  چیه ەباشق ەادیدن. لاریقارش ڭیلریکند یاوگدرلر

 ەبولوشم غولامایبو او انەیاولم یاورنغ ەردی
 ەجەسادصونا ارر.  ەلیخاتم دعاسى اپلانی ەدڭسەنقط

ن و سنت ’قور ەد نییآ ۱۱قالان  ەدیدكل گر یبو بر آ
دائر بر  ڭەسىەدلمیا ییاح اشانلارقی ەدڭسیزگیچ
شفا  ەرلەیگون میلیخاتم. بو زمان د بر یڭب درەتلشمیاح

 لرنەسن یمانلیگچن ا دنڭسوزگج ڭاولان قوران
 ەلیوس اڭسىەآرتم ڭنیتضرع و تبرع جوشقولر

 .اولور
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Pir Ali Baba’dan Erzurum'a ve 
Erzurumlulara yadigâr kalan bu kadim ve 
güzel gelenek başladığı günden bu yana 
yalnız I. Dünya Savaşı nedeniyle bir 
müddet kesintiye uğramış, sonra devrin 
önemli simalarından olan ve 1937 yılında 
dönemin Erzurum müftüsü olarak görev 
yapan Muhammed Sadık Solakzade 
tarafından tekrar ihya edilerek günümüze 
kadar ulaşmıştır.  

 

Kur'an-ı Kerim'in bereketiyle 
hemhal olduğumuz, 5 asırdır süregelen bu 
gelenek her yıl Aralık ayının 15. günü 
itibarıyla başlayıp, Ocak ayının 15. gününe 
kadar devam etmekte. Kur’an’ın 
Rabbimizden gelen ilâhi bir mesaj olduğu 
idrakiyle her zaman okunularak üzerinde 
düşünülmesi gerektiği bir nur olduğunu 
hatırlatıyor ve bir hatim de sizlerin yaparak 
dahil olacağınız bereketli bir BİNBİR 
HATİM dönemi niyaz ediyorum.  

Hakan KARAKAŞ 

 

KADİM ŞEHRİMİZ ERZURUM’UN 
KIYMETLİ İSİMLERİ 

  Cennet ülkemizin her bir bucağından 
fışkıran güzellikler yadsınamaz derecede 
olup, kadim Şehr-i Erzurum da bu güzel 
ülkenin doğusunda bir inci olmuştur. 
Havasının soğukluğuyla nam salmış olduğu 
kadar bu soğuk havaya rağmen kalplerini 
sıcak tutmayı başaran halkı da Erzurum’un 
şanını yüceltmekte ve yürütmekte emeği 
yadsınamayan bir etken olmuştur. 
Günümüze kadar adı birçok defa değişmiş 
ancak verdiği hissiyat hep aynı kalmıştır. 
Bugünki “Erzurum” adına gelinceye kadar 
kat ettiği yollar dinlemeye değer bir hikâye 
ile eşdeğerdir. Başlarda Erzen diye anılan 
bölgemiz sonraları Anadolu’ya ait 
olduğunun anlaşılması adına sonuna Rum 

eklenerek “Erzenü'r-Rum" ismini ortaya  

و  ەعلى بابادن ارضروم ریپ
و گوزل  میقالان بو قد غاریادی ەارضروملولر
 ایدن. یا  زڭالی انایگوندن بو  یغیگلنك باشلاد

اوغرامش،  ییەبر مدت كسند ەلیدنەن یصاواش
اولان و  لرندنەمیس یملەاوك نیدور ەرڭص

اولارق  سىیارضروم مفت منەدون ەلندیی ۱٩٣٧
محمد صادق صولاقزاده طرفندن  اپانیگورو 

 قدر اولاشمشدر. ەكونمز ركەدلیا ییتكرار اح

 

همحال  ەلییدەبرك ڭمیكر یقوران
 لییبو گلنك هر  لنەسورگ ردریآص ٥ غمز،یاولد

 وپ،یباشلا ەلیاعتبار ی. كون۱٥ ڭنییآرالق آ
 .ەتماقدیقدر دوام ا ڭە. كون۱٥ ڭنییاوجاق آ

بر مصاژ  یلاهیگلن ا زدنیمیرابب ڭقوران
 هر زمان اوقونلارق اوزرنده ەلییدراقیا یغیاولد

 ڭیغیبر نور اولد یگیگركد سىەدوشونلم
 یداح اپارقی ڭسزلر ەخاتم د وبر ورییخاطرلات

 مەبر خاتم دون یڭبر ب یتلەبرك زیڭداخل اولجغ
 .ورمییاد ازین

 خاقان قارا قاش

 

 یاسملر یتلەمییق ڭارضروم مزیشهر میقد

 رانیشقیهر بر بوجغندن ف ڭجنةّ اولكمز  
 میاولوب، قد ەدەجەدر امازیڭادسیگوزللكلر 

 ەدڭطوغس ڭبو گوزل اولكن ەارضروم د یشهر
 لایصوغوقلوغو ڭنیاولمشدر. خواص ینجیبر ا

 یەقدر بو صوغوق هوا یغینام صالمش اولد
 یباشاران خلق ییطومما جاقیص ڭیرغماً قلبلر

 توروتمكیو  ەوجلتماقدی ڭیشان ڭارضروم ەد
 ەاولمشدر. كونمز تكنیبر ا انیامایڭادسی یامغ

 یگیردیآنجق و شمشیدگ ەبرچوق دفع یقدر اد
"رزوروم"  یقالمشدر. بوگونك نیهپ ع اتیحس

 ەیەملەیڭد وللاری یگیتدیقدر قات ا ەیەگلنج ەنیآد
ارزن  ەباشلارد. ریاشدگرد ەلیا یەقایدگر بر ه

عائد  یەآناطولو یلرەرڭصو مزەبولگ لانڭآ ییەد
روم  اڭصون ەنیآد سىەلاشلمڭآ ڭنیغیاولد
  ایاورتا ڭیسمی"ارزنور روم" ا ركەاكلن
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çıkarmıştır. Bu isim “Arzanu'r-Rum” ve 
“Arzırum” gibi değişikliklerden sonra 
günümüzde de kullandığımız “Erzurum” 
şeklini almıştır. Geçmişi bu denli önem arz 
eden bir şehrin geleceği de haliyle benzer 
karelere ev sahipliği yapmış ve 
kültürümüzü şanından eksiltmeksizin 
gelecek nesillere aktarmıştır. 

İşte bu noktada sözü şehrimizin 
münferit isimleri ele almıştır. Şehitlik ve 
gazilik mertebesine erişmiş, ismi 
Erzurum’da büyük izler bırakmış 
Abdurrahman Gazi. Ülkenin en zorlu 
dönemlerinde yaşamasına rağmen verdiği 
üstün çaba sayesinde ünü sadece 
Erzurum’da değil bütün İslam 
coğrafyasında yayılmış olan Alvarlı 
Muhammed Lutfi Efendi. Aşkale’de 
dünyaya gelip çocukluğunu burada âşıklık 
geleneğini öğrenmekle idame ettirmiş, 
bağlama ve Anadolu müziğinin dünyaya 
tanıtılmasında büyük bir katkısı olan Arif 
Sağ. Son dönem Türk halk edebiyatı ve 
âşıklık geleneğimizin önemli temsilcisi Aşık 
Reyhani.  Gerek sosyal gerek siyasi 
Erzurum’da yaptığı çalışmalarıyla iz 
bırakmış olan Edip Somunoğlu. Yazdığı 
şiirleri ile Türk edebiyatına adını altın 
harflerle yazdırmış olan Erzurum’lu Emrah. 
Döneminin alışılmışlarının dışında halka 
hitap eden yazı dili ve eşsiz kalemi, anatomi 
ve fizyolojiyle olan ilgi alâkası ile büyük bir 
ses getirmeyi başarmış olan Erzurumlu 

İbrahim Hakkı Efendi. Aslen Hindistanlı 
olan ancak evliyalığı ile Erzurum’da nam 
salmış olan Habib Baba. İlmi ile bir tek 
kendi topraklarındaki şahsiyetleri değil tüm 
bilim dünyasını etkileyen, kendine has 
duruşu ve yaşantısıyla insanı düşündüren, 
kula minnet eylemez tavırlarıyla adından 
çokça söz ettirmiş olan İsmail Saip Sencer. 

Balkan Müdafii olarak da bilinen, 
savaşlarda ortaya koyduğu savunması 
dillere destan olan Mehmet Şükrü Paşa ve  

 

" رومی. بو اسم "رزانور روم" و "رزقارمشدریچ
 ەد ەكونمزد ەرڭص كلردنیكلیشیدگ یگب

آلمشدر.  یڭی"رزوروم" شكل غمزیقوللاند
 یڭاونم ارض ادن بر شهر یلڭبو د یگچمش

 یگیپلیاو صاه ەلرەقار زهرڭب ەلیحال ەد یجگەگل
 لتمكسزنیاكس دنڭشان یو كولتورمز اپمشی

 آقتارمشدر. ەللریجك نسگلە

 یمنفرد اسملر ڭمزیشهر یسوز ەدەبو نقط ەشتیا
 ڭەسىەمرتب لكیآلمشدر. شهدلك و غاز الە
 رزلەیا وكیبو ەارضرومد سمیا شمش،یار

 زورلو نیا ڭ. اولكنیبراقمش عبدالرحمن غاز
ً و اڭسىەاشامی ەملرندەدون اوستون  یگیردیرغما

دكل  ەارضرومد ەجەساد ڭیاو ەسندیەچابا سا
 یاولان آلوارل لمشیای ەدڭاسیبتون اسلام جغراف

گلوب  ایایدون ەدە. آشقلعیافند یمحمد لوتف
 ڭیگلنگ قیقلیآش ەچوجوقلوغونو بوراد

و آناطولو  ەباغلام رمش،یتدیا ەادام ەاوگرنمكل
بر  وكیبو ەدڭسەتلمیطان ایایدون ڭنیگیموز
اولان عارف صاغ. صون دونم ترك  سىیقاتق

 یملەاوك ڭگلنگمز قیقلیو آش یاتیادب خلق
گرك  الی.  گرك صوصیخانیعاشق ر سىیلجیتمث
 زیا ەلییلرەچالشم یغیاپدی ەارضرومد یاسیس

 یغیازدی. یصوموناوغل بیبراقمش اولان اد
 ەحرفلرل نیآلت یادن ایڭاتیترك ادب ەلیا یشعرلر

 ڭمنەاولان ارضروملو امراح. دون رمشیازدی
 یازیخلق خطاب ادن  ەدڭشیطپ ڭنیشلمشلریآل
 ەلییولوجیزیو ف یآناتوم ،یو اشسز قلم یلید

بر سس  وكیبو ەلیا یآلاقاص یلغیاولان ا
باشارمش اولان ارضروملو ابراهیم  ەییرمیگت
اولان آنجق  ی. اصلا هندستانلیافند یحق
نام صالمش اولان  ەارضرومد ەلیا یغیالییاول

 یبر تك کند ەلیا یعلم حبیب بابا.
 لمیدكل توم ب یتلریشخص یكەطوپراقلارند

و  یخاص طوروش یڭەکند ن،ەیلیتكیا ڭیاسیدون
منت  ەقول رن،یدوشوند ەڭینسیا ەلیسىیاشاندی
 رمشیتدیسوز ا ەادندن چوقج ەلییطورلر مزلەیا

اولارق  یاولان اسماعیل صاپ سنجر. بالقان مدافع
 سىەصاونم یغیدیقو ایاورتا ەصاواشلرد نن،یلیب ەد

 ودستان اولان محمد شكرى پاشا  ەردلله
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onun gibi nice nevi şahsına münhasır 
isimler kadim şehrimizin kadim 
topraklarından çıkmış, kültürümüzün 
şekillenmesinde rol oynamış ve adeta 
kökleri görevini görmüştür. Günümüzde bu 
müstesna şahsiyetlere bir minnet göstergesi, 
bir saygı ibaresi olması amacıyla şehrimizin 
semtlerine, mahallelerine ve hatta 
okullarına isimleri verilmiştir. Bu merhum 
şahsiyetler başta Erzurum halkı olmak 
üzere cennet ülkemizin her köşesinden 
birçok vatandaşın kalbine dokunmuş, rol 
modeli olmuş ve gelecek nesillere gıpta ile 
anlatabileceği âbide şahsiyetler olarak 
tarihimizde yerini almıştır. 

Safiyenur SÜMER 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 میمنحصر اسملر قد اڭسىەشا ینو ەجین یگب اوڭڭ
 قمش،یطوپراقلارندن چ میقد ڭمزیشهر

 وعادتا نامشیرول او ەدڭسەشكللنم ڭكولتورمز
 بو ەگورمشدر. كونمزد ڭیگورو یرەكوكل
بر  سى،ەبر منت گوسترگ ەتلریشخص یمستثن

 ڭمزیشهر ەلییآماج سىەاولم سىەابار یغیصا
 یاسملر ایڭاوكللر یو حت یڭەلرەمحل ،یڭەسمتلر

ارضروم  ەباشد تلری. بو مرحوم شخصرلمشدریو
 دنڭسەهر کوش ڭجنةّ اولكمز ەاولمق اوزر یخلق

 یطوقنمش، رول مودل یڭەقلب ڭبرچوق وطنداش
 ەلیا ەغبط ەللریجك نساولمش و گلە

اولارق  تلریشخص دهیآب یجگەلیلاتابڭآ
 آلمشدر. یرنی ەمزدیخیتار

 سومر ورڭصفیه
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TÜRKİYE’DE TEK SALA GELENEĞİ 

      Okulumuzun ender öğretmenlerinden 
biri olan Tarih Öğretmenimiz Taner 
Özdemir, bizleri Erzurum’un 1. 
Beyliklerden kalma tarihi yerlerine geziye 
götürmüştü. Bir zat-ı şerifin türbesinin 
önündeydik. Hocamız tam konuşmaya 
başlayacağı zaman ezan okundu. Bitmesini 
bekledik. Bitişinde salat-û selam okundu. 
İşte orada hocamız ezanın ardından sala 
okumanın Türkiye’de sadece Erzurum’a ait 
olduğunu ifade etti. O zamana kadar hiç 
bilmiyordum bunu. Çok şaşırmıştım. Tabi 
bir o kadar da mahcup olmuştum. 
Doğduğumdan beri yaşadığım bu şehirde, 
böyle bir güzelliğin olduğunu bilmemek 
ağır gelmişti bana. Dergimizin bu ayki 
temasının “Erzurum’a Dair” olduğunu 
öğrenince geç de olsa öğrendiğim bu 
bilgiyi, şehrimizdeki bu eşsiz geleneği siz 
kıymetli okurlarımızla paylaşmaya karar 
verdim. Erzurum’da akşam namazı 
dışındaki vakitlerde ezanlardan sonra sala 
okunuyor. Bu gelenek ise asırlar öncesine 
dayanıyor. Salanın manası duadır. İki 
cihanın efendisi olan Peygamberimize olan 
sevgi ve saygıdan dolayı onun şefaatini 
istemektir. Erzurum’da vakit ezanlarından 
sonra okunan salanın tarihi ise, rivayetlere 
göre Yavuz Sultan Selim’e dayanıyor. 
Sultanın Mısır Seferi’nde iken ülkede sala 
okuttuğu söylenmektedir. Ezanlardan sonra 
sala okunması diğer illerin aksine 
Erzurum’da süreklilik kazanmıştır. 
Erzurum’un Peygamber sevgisi bunun bir 
gelenek hâline gelmesini sağlamıştır. 

Fatma GÖKSU 

 

 

 

 

 یتك صالا گلنغ ەدەیتورك

اولان  یاندر اوگرتمنلرندن بر ڭاوكلمز      
 یزلریب ر،یاوزدم رڭاوگرتمنمز تا خیتار

 یڭەرلری یخیبگلكلردن قالما تار. ۱ ڭارضروم
 ڭسىنەترب ڭفیشر یذات. بر یگوتورمشدییەگز
 یجغایباشلا ەیەشمڭتام قو مزە. خوجدكەیدڭاوك

 ەشندیتیدك. ببكلە ڭیسەتمی. بیزمان اذان اوقوند
 مزەخوج ەاوراد ەشتی. ایصالاتو سلام اوقوند

 ەدەیتورك ڭنەصالا اوقوم دنڭعارد ڭازان
. او یتدیا ەافاد ڭیغیعائد اولد ەارضروم ەجەساد

. چوق یبوك وردمییلمیب چیقدر ه ەزمان
 محجوب اولمشدم. ەشاشرمشدم. طابع بر او قدر د

بر  ەلیبو ،ەبو شهرد غمیاشادی یبر غمدنیطوغد
. اڭب یآغر گلمشد مكەلمیب ڭیغیاولد نیگیگوزلل

دار"  ە"ارضروم ڭنیتماس یكیبو آ ڭمزیدرق
بو  گمیاوگرند ەاولس ەگچ د ەاوگرننج ڭیغیاولد

سز  یبو اشسز گلنغ یكەمزدیشهر ،یییلگیب
. ردمیقرار و ەیەلاشمیاوقورلرمزلا پا یتلەمییق

 ەوقتلرد یكەدڭشیطپ یآقشام نماز ەارضرومد
 ەسی. بو گلنك اورییاوقون صالا ەرڭازانلردن ص

 اسىڭما ڭ. صالانورییانیطا ڭەسىەاوكج رلریآص
 ەغمبرمزیاولان پ سىیافند ڭجهان یكیدعادر. ا

 یڭیشفعت ڭڭاو ییطولا دنیغیاولان سوكى و صا
 ەرڭوقت ازانلرندن ص ەارضرومد مكدر.استە

 ەگور ەتلریروا ،ەسیا یخیتار ڭاوقونان صالان
مصر  ڭ. سلطانورییانیسلطان سلیمة طا اوزی

 یغیصالا اوقوتد ەدەاولك كنیا ەدیڭسفر
 سىەصالا اوقونم ەرڭازانلردن ص .درەلنماقدیسو

 لكیسوركل ەارضرومد ەعكسن للرنیا گرید
بر  ڭبوك سىیسوگ غمبریپ ڭقزانمشدر. ارضروم

 صاغلامشدر. ڭیسەگلم ەنیگلنك خال

 كوكصو فاطمە
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ERZURUM’UN COĞRAFİ GÜZELLİKLERİ 

   Sıcak kanlı insanları ve doğal 
güzellikleri ile birlikte adeta Doğu Anadolu 
Bölgesi’nin incisi olan şehir Erzurum... 

Erzurum, doğal güzellikleriyle ön 
plana çıkıyor. Erzurum, eşsiz topografyası, 
uzun nehirleri, gölleri, şelaleleri, kayaları ve 
uçsuz bucaksız ormanlarıyla ünlüdür. Bu 
doğal güzellikler, Erzurum’u diğer 
şehirlerden ayıran önemli özellikleri 
arasındadır. Erzurum’un coğrafi 
güzelliklerinin başında Palandöken Dağı 
gelir. Palandöken Dağı, Türkiye’nin en 
önemli kayak merkezlerinden biridir ve aynı 
zamanda muhteşem doğal güzellikleriyle de 
ünlüdür. Dağın zirvesinde, kayalıkların 
arasından süzülen buz gibi su kaynakları ve 
yemyeşil çayırların manzarası nefes kesicidir. 
Tortum Gölü, Türkiye’nin en büyük 
göllerinden biridir. Suları berrak ve serin olan 
göl, doğal güzelliği ile ziyaretçileri kendine 
hayran bırakır. Tortum Şelalesi, muhteşem 
doğal güzelliğiyle ziyaretçilerini kendine 
hayran bırakır. 48 metre yükseklikten 
dökülen şelale, sularının gücüyle 
çevresindeki doğayı da canlandırır. Narman 
Peribacaları, “Kırmızı periler diyarı” olarak 
da adlandırılan ve tamamen doğal yollardan 
oluşan Narman peribacalarına yerli ve 
yabancı turistlerin ilgisi her geçen gün 
artırmaktadır. Çoruh Nehri, Türkiye’nin en 
uzun nehirlerinden biridir ve Erzurum’dan 
geçer. Nehrin kenarındaki yemyeşil doğa, 
sarp kayalıklar ve berrak sular, rafting, kano 
gibi doğa sporları yapmak için ideal bir ortam 
sunar.  İspir Yedi Göller, dağcıların gözde 
mekânı olup zirveden bakıldığında, göllerin 
manzarası akıllardan silinmeyecek kadar 
güzel aynı zamanda bin bir çeşit çiçeğin 
bulunduğu fotoğrafçıların da vazgeçilmez 
alanlarından biridir. 

Hayrunisa CENGİZ 

 

 

 یگوزللكلر یجوغراف ڭارضروم

و دوغال  یلرەڭنسیا یقانل جاقیص   
عادتا طوغو آناطولو  ەبرلكد ەلیا یگوزللكلر

 ...اولان شهر ارضروم سىینجیا ڭسىنەبولگ

 ەاوك پلان ەلییدوغال گوزللكلر ارضروم،
 ،یاصی. ارضروم، اشسز طوپوغرافورییقیچ

و  یالریقا ،یلرەشلال ،یگوللر ،یاوزون نهرلر
. بو دوغال لودرڭاو ەلییاوچسز بوجاقسز اورمانلر

 رانیشهرلردن آ گرید یگوزللكلر، ارضروم
 ڭ. ارضرومدرەدڭآراس یاوزللكلر یملەاوك

 یپالاندوكن داغ ەباشند ڭنیگوزللكلر یجوغراف
 یملەاوك نیا ڭنەیتورك ،ی.پالاندوكن داغریگل
محتشم  ەزماند نیو ع دریبر دنڭمركزلر اقیقا

. طاغن لودرڭاو ەد ەلییدوغال گوزللكلر
 یسوزلن بوز گب دنڭآراس القلرنیقا ،ەدڭسەذرو

 نفس سىەمنظر رلارنیچا لیشیمیو  یقلریڭصو قا
 وكیبو نیا ڭنەیتورك ،ی. طورتوم گولدریجیكس

اولان  وسرنبراق  ی. صولاردریبر دنڭگوللر
 یڭەکند یلریارتجیز ەلیا یگیگول، دوغال گوزلل

محتشم دوغال  سى،ە. طورتوم شلالریبراق رانیح
. ریبراق رانیح یڭەکند ڭیلریارتجیز ەلییگیگوزلل

 ڭنیصولار ،ەدوكولن شلال وكسكلكدنی ەمتر ٤٨
. ریریجانلاند ەد ییطوغا یكەدڭسەچور ەلییگوج

" یاریید لریپر یزیرمی"ق ،یباجالارینارمان پر
 وللاردنیدوغال  وتماما لانیآدلاندر ەاولارق د

 یابانجیو  یرلی نایباجالاریالوشان نارمان پر
. درەرماقدیهر گچن كون آرت سىیلغیا ڭستلریتور

 دنڭاوزون نهرلر نیا ڭنەیتورك ،ینهر چوروخ
 یكەدڭكنار یڭدان گچر. نهر’و ارزوروم دریبر
و براق صولار،  القلریصارپ قا ،ەدوغ لیشیمی

 نیچیا اپمقی یسپورلر ەدوغ یقانو گب نگ،یرافت
گوللر،  یدی ریبر اورتام صونار.  اسپ آلدهیا

 ،ەغندیلدیباق دنەاولوب ذرو یكوزده مقان ڭلریداغج
قدر گوزل  جكەیەلنمیآقللردن س سىەمنظر ڭگوللر

 یغیبولند ڭچگیچ تیچش بر نیب ەزماند نیع
 .دریوازگچلمز آلانلرندن بر ەد ڭلریفوطوغرافج

 جنكیز ەسڭیخیر
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ŞEB-İ YELDA (EN UZUN 
GECE) 

Kış mevsiminin ortasında, gecenin 
en uzun olduğu zaman dilimini yaşadık 21 
Aralık gecesi… Bu zaman diliminde dünya 
bir süreliğine sessizliğe büründü adeta. 
Filistin’de ve her mazlum coğrafyada 
olduğu gibi… 21 Aralık'ta gerçekleşen kış 
günü dönümü, Kuzey Yarımküre ’de en 
uzun geceyi ve Güney Yarımküre ’de ise en 
uzun günü işaret etmektedir.  

Soğuk rüzgârların estiği bu gecede 
insanlar sıcacık evlerine çekilirler. Gece 
gökyüzü, yıldızların ve ayın parlak ışığıyla 
aydınlanır, kuzey ışıkları gökyüzünde dans 
ederken yaratılıştaki mükemmellik herkesi 
bir hoş eder. 

Bu özel gece pek çok kültürde farklı 
anlamlar da barındırmaktadır. Kimi 
kültürlerde kutlamalarla geçirilen bu gece, 
kimilerinde karanlığın ortasında ışığın ve 
umudun simgesi olarak meşaleler 
yakılmasına sebep olur. Özel ritüeller ve 
geleneksel danslarla bu geceyi 
tamamlayanlar da vardır. Birçok yerde bu 
dönem, yeni başlangıçlar için bir fırsat 
olarak görülür ve insanlar geleceğe umutla 
bakarlar. 

En uzun gece, bir yılın dönüm 
noktası olması nedeniyle insanların doğayla 
uyum içinde yaşama çabalarını hatırlatır. 
Bu gece aydınlık günlerin geri dönüşü için 
bir bekleyişin simgesidir. İnsanların her biri 
kendilerine has gelenekleriyle bu geceyi 
kutlar, geçmişi anar ve geleceğe umutla 
bakar. 

Bir gece medeniyeti olan İslam 
Medeniyeti de gece kavramına ayrı bir 
önem atfeder. İslam’da Gece, gündüzün 
muhasebe ve muhakemesinin yapılması 
bakımından müstesna bir önem 
taşımaktadır. Bir uyanma hali, uyanıklık 
manasını içerisinde barındıran teheccüd 
uyanışlarımızın mahrem  

 (ەجیاوزون گ این)یلدا  یشب

 نیا ڭنەجیگ ،ەدڭاورتاس ڭنیموسم شیق
آرالق  ۲۱ اشادقی یلمنیزمان د یغیاوزون اولد

 ەنیگیبر سورل ایدن ەلمندیبو زمان د …یگجس
و هر  ەندیفلسط عادتا. یبوروند ەگیزلیسسس

 ەآرالقد ۲۱ …یبیگ یغیاولد ەادیمظلوم جغراف
 مكوردهیاری یدونم، قوز یكون شیگرچكلشن ق

 نیا ەسیا مكوردهیاری یو گون ەییجیاوزون گ نیا
 .درەتماقدیاشارتا یاوزون كون

بو  یگیاسد نیروزغارلار صوغوق
. رلریلیچك یڭەاولر جاجقیص لرەڭنسیا ەدەجیگ
پارلاق  نییو آ ڭزلریلدیی ،یوزیگوك ەجیگ
 ەدیڭوزیگوك یقلریشیا یقوز ر،ینلانیدیآ ەلییغیشیا

بر  یمکمللك هركس یكەشدیارادلیادركن  دانس
 خوش ادر.

 یفرقل ەپك چوق كولتورد ەجیاوزل گ بو
 ەكولتورلرد یمی. كدرەرماقدیندیبار ەد لاملرڭآ

 ڭلغڭقرا ەملرندیك ،ەجیبو گ لنیریگچ ەمالرلەقوتل
اولارق  سىەمگیس ڭو اومد ڭغیشیا ەدڭاورتاس

 توئللریسبب اولور. اوزل ر اڭسىەاقلمی لرەمشعل
 ەد انلریتماملا ەییجیبو گ ەو گلنكسل دانسلرل

 جلریباشلانغ یڭیبو دونم،  ەردی . برچوقریوارد
 لرەڭنسیبر فرصت اولارق گورولور و ا نیچیا

 اومتلا باقارلر. یەگلجگ

 سىەدونم نقط لنییبر  ،ەجیاوزون گ نیا
 ومیاو ەلیطوغا لرنەڭنسیا ەلیدنەن سىەاولم

 ەجی. بو گریخاطرلات یچابالارن ەاشامی ەچندیا
 شنیبر بكلە نیچیا یرن گرو دوكشگونلە قیآیدینل

 یڭەلریکند یهر بر لرنەڭنسی. اسىدرەمگیس
 یقوتلار، گچمش ەییجیبو گ ەلییخاص گلنكلر
 اومتلا باقار. یەآنار و گلجگ

 ەد یتیاولان اسلام مدن یتیمدن ەجیگ بر
 ەبر اونم عطفادر. اسلامد یریآ اڭقاورام ەجیگ
 ڭسىنەو محاكم ەموخاسب نیگوندوز ،ەجیگ
. درەماقدیبر اونم طاش یمستثن مندنیباق سىەاپلمی

 ەدڭسیچریا ڭیاسڭما قیقلیانیاو ،یحال ەانمیبر او
 محرم  شلرمزنیانیتهججود او رانیندیبار
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zamanlarının –ki İnsanın Rabbi ile baş başa 
kaldığı- en ulvi zaman dilimidir Gece. 

Gece insan hayatının yarısını 
oluşturan değerli bir kavramdır. Gece 
hakkında Kur’an-ı Kerîm’de ibadet ve ihya 
edilmesinin öneminin vurgulandığı birçok 
âyet de bulunmaktadır. Cenab-ı Hakk’ın 
davetine icabet edebileceğimiz en müstesna 
zaman dilimi olan gecenin bizdeki 
karşılığını şu beyitle ifade etmek istiyorum. 

Geceler yârim oldu, ağlamak kârım oldu 

Her dertten yıkılmazdım, Sebebim yârim 
oldu 

 Evet, bizim derdimiz, bizi biz 
yapan olmazsa olmazımızdır! 

Eksikliğimizdir tamamlayanımız. Allah, 
eksikliğimizin de eksikliğini vermesin. 

 

Bilin ki; Allah yardır, gayrısı ağyardır.  

Hakan KARAKAŞ 

ERZURUM VE SOĞUK 

Bir başkadır Erzurum’un ayazı, 
karlarla kaplı dağları, çayırları, bayırları. 
Eşsiz güzellikler barındırır bünyesinde, 
hayran eder gören herkesi kendine. Soğuk 
vurdu mu insanın yüzüne, neye uğradığını 
şaşırır insan. İşte Erzurum’un kışının en 
sevilen yönleri de burada başlar. Genellikle 
köy evlerinde yanan sobalar, üstünde sıra sıra 
dizilen kestaneler ve fırınındaki patates 
közlemeleri mest eder Erzurumluyu. En can 
alıcı yanı o sobanın etrafına toplaşıp yapılan 
sohbetlerdir aslında. Kışın tadı en çok bu 
sobanın yanında çıkar. Gerek aile içi gerekse 
diğer insanlarla kaynaşmanın kilitlerini açar 
bu soba. Erzurum soğuğunun zararlarının 
yanı sıra böyle yararları da vardır aslında. Her 
Erzurumlu şikâyet eder soğuktan ama 
memleketinden vazgeçemeyen de o soğuğun 
sıcak taraflarında neşe bulup eğlenen de yine 
kendisidir aslında. 

Şevval KURTBAŞ 

 ەباش باش ەلیا یرابب ڭنەنسیا یك– ڭنیزمانلر
.ەجیگ مدریلیزمان د یعلو نیا -یغیقالد  

الوشدران  ڭیسیاری ڭنیاتیانسان ح ەجیگ
 مدهیكر یحقندا قوران ەجیبر قاورامدر. گ یدگرل

 ڭمنەاوك ڭسىنەدلمیا ییعبادت و اح
 ی. جنابدرەبولنماقد ەد تیبرچوق آ یغیوورغولاند

زمان  یمستثن نیا مزیاجابت ادبلجگ یڭەدعوت یڭحق
 ەتلیشو ب ینیغیلیقارش یكەزدیب ڭنەجیاولان گ میلید

 .ورمییستیا تمكیا ەافاد

 یاولد میآغلامق قار ،یاولد میاری رلەجەیگ

 یاولد میاریسببم  قلمازدم،یی درتدن هر

 اپانی زیب یزیدردمز، ب زمیباوت،  
 اولمازمزدر! ەاولمازس

 ،. اللەانمزیتماملا ریزدیمیگیكلیاكس
 .ڭسرمەیو ینیگیكلیاكس ەد نیزیمیگیكلیاكس

 .اردریآغ سىیریغ ر،یاردی اللە ؛یك نیلیب

 …لیو دعا ا سلام

 قارا قاش خاقان

 ارضروم و صوغوق

 یقاپل ەقارلرل ،یازیآ ڭارضروم درەبر باشق
. اشسز گوزللكلر یرلریبا ،یرلاریچا ،یداغلار

 یادر گورن هركس رانیح ،ەدڭسیەبن ریریندیبار
 یەن ،ڭەوزی ڭنەنسیا یم یوورد . صوغوقیڭەکند

 ڭنیشیق ڭارضروم ەشتیانسان. ا ریشاشر ڭیغیاوغراد
 یگو ەباشلار. گنللكل ەبوراد ەد یرلەڭوی ڭلەیسو نیا

 لنیزید صیرا صیرا ەاوستوند لر،ەصوب انانی ەاولرند
مست ادر  یلرەمەپاتاتس كوزل یكەدڭو فرون لرەڭەكسد

 ڭنەاو صوب یانی یجیجان آل نی. اییارضروملو
 نیشی. قەصحبتلردر اصلند اپلانیطوپلاشوب  ایڭاطراف

 ە. گرك عائلقاریچ ەانندی ڭنەصوب چوق بو نیا یتاد
 یرندلەیكل ڭنەناشمیقا لرلاەڭنسیا گرید ەگركس یچیا

 ڭنیضررلر ڭ. ارضروم صوغوغنەآچار بو صوب
 . هرەاصلند ریوارد ەد یارارلری ەلیصیرا بو یانی

 دنڭادر صوغوقدن آما مملکت تیقایارضروملو ش
 ەنشئ ەدڭطرفلر جاقیص ڭاو صوغوغ ەد نەیمەوازگچ

  .ەاصلند سىدریکند ەنی ەبولوب اگلنن د

 باش قورت شوال    
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ERZURUM’UN ÖNEMLİ 
ŞAHSİYETLERİ 

Nurullah Genç: Nurullah Genç, 9 Eylül 
1960 tarihinde Erzurum’un Horasan 
ilçesinde dünyaya geldi. Yaşadığı köyde 
okul olmadığı için ilkokulu akrabalarının 
yanında okuyan Genç, ortaokulu Kars’ta 
bitirdi. Ortaokul yıllarında çalışmaya 
başladı. Babasının 10 koyun satarak 
Nurullah Genç’i paralı, yatılı bir şekilde 
Erzurum İmam – Hatip Lisesi’ne yolladı. 
Lisede okuduğu dört sene boyunca 
babasının sattığı koyunları telafi etmek için 
ayakkabı boyayarak para kazanmaya çalıştı. 
Ve mezun olduğu yıl 10 koyun alarak 
köyüne döndü. Nurullah Genç, “siyah 
gözlerine beni de götür” şiirini Erzurum’da 
bir tren garında meczup muamelesi gördüğü 
yıllarda “şiir hayatın içinden gelirse anlamlı 
olur” bakış açısıyla yazmıştır. Yıllar sonra 
tren garına giden şairin her şeyin değiştiğini 
görmesiyle sabaha kadar tren garında 
dolanır, “seni yaşatmadan ölmeyeceğim” ve 
‘Erzurum garında banklar üstünde Uyku 
tutmuyor karanlıkları Yitik düşlerimi 
kovalıyorum Gölgeler gidiyor; ben 
kalıyorum.’ Dizelerinin de burada 
yazılması şairin Erzurum’a çok önem 
verdiğini gösterir.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 یتلریشخص یملەاوك ڭارضروم

 ۱٩٦٠ لولیا ٩نوراللە گنچ، گنچ:  نوراللە
 ایایدون ەدڭسەلجیخراسان ا ڭارضروم ەدیڭخیتار
 نیچیا یغیدەاوقول اولم ەدیگو یغیاشادی. یگلد

اوقویان گنچ،  ەانندی ڭنیاقربالریلقوقولیا
 اوقولە. اورتیردیتیب ەقارصد یاوقولەاورت

 نیقو ۱٠ ڭ. باباسىنیباشلاد ەیەچالشم ەللارندیی
 ەبر شكلد یاتلی ،یپارال یصاتارق نوراللە گنچ

. یوللادی ڭەسىەسیخاطب ل –ارضروم امام 
 ڭباباسىن ەونجیبو ەدورت سن یغیاوقود ەدەسیل

 یاققابیآ نیچیا تمكیا یتلاف یلریڭقو یغیصاتد
. و مزون یچالشد ەیەقزانم ەپار ارقیایبو

دوندو. نوراللە  یڭەآلارق گو نیقو ۱٠ لیی یغیاولد
 ڭیگوتور" شعر ەد ڭیب یڭەرگوزلە اخییگنچ، "س

 سىەمجذوب معامل ەدڭبر ترن غر ەارضرومد
 ەرسیگل چندنیا ڭاتیح ری"ش ەللاردیی یگیگورد

 للاریی. ازمشدری ەلیسىیآچ شیاولور" باق یلاملڭآ
 یڭهر ش ڭشاعر دنیك ایڭترن غر ەرڭص
 ەدڭقدر ترن غر ەصباح ەلیسىەگورم ڭیگیشدیدگ

" میجگیاولم اشاممادنی ی"سن ر،یطولان
 قویاو ەبانكلار اوستوند ەدڭرزوروم غر‘و

 ورمییلقوغە میدوشلر كیتیی یلقلرڭقرا ورییطوتم
 ەد ڭنیلرەزید’ .ورومییقال ڭب ور؛ییدیگ لرەگولگ
 چوق اونم ەارضروم ڭشاعر سىەلمیازی ەبوراد

 .ریگوستر ڭیگیردیو



 
18 

Aşık Reyhani: 1932 yılında Hasan Kale’nin 
Alvar köyünde doğdu. Asıl adı Yaşar 
Yılmaz’dır. Aşık Reyhani Küçük yaşlarda 
köyüne gelen âşıklardan etkilenmiştir ve eline 
geçen kitapları okuyarak birçok halk 
hikâyesini öğrenmiştir. Kendi âşıklığı ve şiir 
yazmaya başlaması 18 yaşından sonradır. 
Reyhani, rüyasında gördüğü bir kıza âşık 
olmuştur. Kısa bir süre sonra da kızı 
kaçırmıştır. Birkaç ay geçmeden evliliği 
geçimsizliğe ve huzursuzluğa dönüştü. Bunun 
üzerine karısının ailesi kızlarını alarak başka 
biriyle evlendirdiler. Aşık Reyhani, bu 
dönemden sonra Dertli mahlasıyla şiirler 
yazmaya, türkü söylemeye başladı. Fakat 
1960 yılında “Yılmaz” olan soyadını mahlas 
olarak kullandığı “Reyhani” den esinlenerek 
değiştirir. Böylece “Reyhani”, şairin hem 
soyadı hem de mahlası olur. Başlıca Eserleri: 
Kara Yer, Erzurumlu Gelin, Hüseyin ile 
Senem şarkılarından; Eski Hatıralar, Gece 
Yatmaz, İnsan Ömrü Kara Benzer şiirlerinden 
birkaçıdır. 

Erzurumlu Emrah: 18. yüzyılın sonları ve 
19. Yüzyılda yaşamış olan Erzurumlu Emrah, 
sanatı ile bu çağa etkisini bırakmış en önemli 
ozanlarımızdan biri olmuştur. Erzurum’daki 
medrese eğitiminden sonra Trabzon, Sinop, 
Sivas, Çankırı, Kastamonu ve Tokat gibi 
illerde belirli aralıklarla kalan ve buralarda 
sanatını icra eden Emrah, bu bölgelerde 
yetişen âşıklara da ilham kaynağı olmuştur. 
Hem klasik hem de âşık tarzı geleneği içinde 
yetişen, geniş halk kitleleri arasında da yaygın 
bir üne sahip olan Erzurumlu Emrah’ın 
şiirlerine çeşitli el yazması eserlerde yer 
verilmiştir. Bununla beraber sadece aruzlu 
şiirlerini içeren Divan’ı da basılmıştır. 
Erzurumlu Emrah, tarikat şairi olduğu kadar 
yüksek zümre edebiyatının da şairidir. Bir 
yandan medrese öğreniminin etkisiyle 
mistisizme yönelen âşık, diğer yandan Fuzulî, 
Baki ve Nedim’in etkisiyle divan şiiri tarzında 
da önemli eserler vermiştir. Burada 
bahsetmediğim fakat Erzurum için önemli 
olan Abdurrahman Gazi, Sümmani, Pir Ali 
Baba gibi birçok isimde Erzurum’un 
incilerindendir. Meryem Tuana ÇELİK 

آلوار  ڭنەحسن قلع ەلندیی ۱٩٣۲ :یخانیعاشق ر
. لمازدریی اشاری یاد لی. آصیطوغد ەدیڭگو

گلن  یڭەگو ەاشلاردیگوجوك  یخانیعاشق ر
 یگچن كتابلر یڭەو ال لنمشدریتكیا قلاردانیآش

اوگرنمشدر.  ینیسیقایبرچوق خلق ه ارقیاوقو
 ۱٨ سىەباشلام ەیەازمیو شعر  یغیقلیآش یکند

 یگیگورد ەدڭاسیرو ،یخانیصونرادر. ر اشندنی
 ەد ەرڭص ەبر سور ەصیاولمشدر. ق قیآش زایبر ق

 یگیلیگچمدن اول ی. برقاچ آرمشدریقاچ یزیق
. یو خوزورصوزلوغا دوكشد ەگیزلیمسیگچ
 یزلرنیق سىەعائل ڭسىنیقار نەیراوزه ڭبوك

 ،یخانی. عاشق رلریردیاولند ەلییبر ەآلارق باشق
شعرلر  ەلییمخلص یدرتل ەرڭص مدنەدون بو
 ۱٩٦٠. فقط یباشلاد ەیەملەیسو یترك ،ەیەازمی
مخلص اولارق  ڭیادی" اولان صولمازیی" ەلندیی

 .ریریشدیدگ ركەاسنلن نی" دیخانی"ر یغیقوللاند
 .دریبر قاچ دنڭشعرلر زهرڭب

. ۱٩و  یصونلر لنیوزی. ۱٨ ارضروملو امراح:
اولان ارضروملو امراح،  اشامشی ەلدیوزی

 نیبراقمش ا ڭیسیتكیا ەبو چاغ ەلیا یصاناد
اولمشدر.  یاوزانلرمزدن بر یملەاوك

طربزون،  ەرڭص دمندنیاگ ەمدرس یكەارضرومد
و توقات  یقسطمون ،یریچانق واس،یس نوب،یس
 ەآرالقلرلا قالان و بورالرد یرلیبل ەللردیا یگب

یتیشن  ەلردەاجرا ادن امراح، بو بولگ ڭیصاناد
هم  قیاولمشدر. هم قلاس یناغیالهام قا ەد قلارایآش
خلق  شڭییتیشن، گ ەچندیا یگلنغ یطرز قیآش ەد
صاحب اولان  ڭەبر او یڭغیای ەد ەدڭآراس یلرەتلیك

ال  یتلیچش یڭەشعرلر ڭارضروملو امراح
برابر  ەلڭ. بوكرلمشدریو ری ەاسرلرد سىەازمی

 ەد یوانید چرنیا ڭیعروضلو شعرلر ەجەساد
 یشاعر قتی. ارضروملو امراح، طرلمشدریباص
. بر دریشاعر ەدڭنیاتیادب ەزمر وكسكیقدر  یغیاولد

 ەزمیسیستیم ەلیسىیتكیا ڭمنیاوگرن ەمدرس اندنی
و ندمن  یباق ،یفوزول اندنی گرید ق،یآش ونلنی
 یملەاوك ەد ەدڭطرز یشعر وانید ەلیسىیتكیا

فقط  گمیدەبخستم ەبوراد .رمشدریاسرلر و
 ،یاولان عبدالرحمن غاز یملەاوك نیچیارضروم ا

 ەبرچوق اسمد یعلى بابا گب ریپ ،یسوممان
 چلك اەڭتو مریم   .نجلرندندریا ڭارضروم
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ERZURUM'UN TARİHİ     

MEKANLARINDAN BİRİ ULU CAMİİ 

Selçuklular ve beylikler döneminde 
Anadolu'da yapılmış camilerin çoğu çok 
sütunlu “Ulu cami” şemasındadır. Bunların 
ilk örneklerinden biri olan yapı da Erzurum 
Ulu Camii ya da diğer adıyla Atabey 
Camiidir. Çifte Minareli Medrese'nin yanı 
başında yer alan cami, 1179 yılında Saltuk 
oğullarından Nasirüddin Muhammed 
tarafından Ebü'l Feth Mehmed'e 
yaptırılmıştır. Cami, ilk yapıldığı şekliyle 
günümüze ulaşamamışsa da Saltuklular'dan 
kalan iki camiden biri olması hasebiyle 
önemlidir. Erzurum Ulu Cami, Sultan IV. 
Murad zamanında yiyecek ve erzak deposu 
olarak kullanılmıştır. Camideki kitabelerde 
değişik tarihlerde beş defa onarıldığı 
anlaşılmaktadır. Camii’nin içine 
girildiğinde ise bizi iki adet fil gözü denilen 
küçük yuvarlak camlar karşılar bunlardan 
biri doğuyu biri batıyı temsil eder. Ulu 
Camii’nin diğer bir özelliği ise Camii 
tavanının mukaddes taşlar denilen İslam 
mimarisinde uygulanan bir süsleme ve 
geçiş unsurudur. Kademeli olarak taşmalar 
yapacak şekilde aşırtmalı süsleme şeklidir. 

Feyzanur TEKERLİ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 یبر دنڭمقانلر یخیتار ڭارضروم
 یاولو جامع

 ەآناطولود ەمندەو بگلكلر دون سلچوقلولر
چوغو چوق ستونلو " اولو  ڭجامعلر اپلمشی

 كلرندنڭاور لكیا ڭ. بونلردرەدڭسە" شمعیجام
 ەد ای یارضروم اولو جامع ەد یاپیاولان  یبر
 یلەمنار ەفتی. چدریآتابگ جامع ەلییاد گرید

 ەلندیی ۱۱٧٩آلان جامع،  ری ەباشند یانی ڭنەمدرس
طرفندن  محمد نیروددیصالتوق اوغللرندن ناس

 یغیاپلدی لكی. جامع، ااپدرلمشدری ەابول فتح محمد
صالدقلولردن  ەد ەمشسەاولاشام ەكونمز ەلییشكل

 ەلیحسب سىەاولم یجامعدن بر یكیقالان ا
. مراد IVجامع، سلطان  . ارضروم اولودریملەاوك

و ارزاق دهپوسى اولارق  جكەیی ەزمانند
 كیشیدگ ەلردەكتاب یكەقوللانلمشدر. جامعد

. درەلاشلماقدڭآ یغیارلدڭاو ەبش دفع ەخلردیتار
 یكیا یزیب ەسیا ەگندیلدیریگ یڭەچیا ڭنیجامع

جاملار  ووارلاقیگوجوك  نلنید یگوز لیعادت ف
 لیتمث یییبات یبر ییطوغ یبونلردن بر لاریقارش

 یجامع ەسیا یگیبر اوزلل گرید ڭنیادر. اولو جامع
 ەدڭسیاسلام معمار نلنیمقدس طاشلار د ڭنیتاوان

عنصردر.  شیجیو گ ەمەبر سوسل انڭغولایاو
 یرتملیآش ەشكلد اپاجقی لرەاولارق طاشم یلەقدم

 .دریشكل ەمەسوسل

 یتكرل ورڭفیضاء
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              ERZURUM’UN LEZZETLERİ 

Erzurum Türkiye’nin 
büyük şehirlerinden biridir. 
Erzurum tarihi mekanları 
yöresel yemekleri, karlı 
dağları ve gönlü zengin 
Dadaşları ile nam salmış bir 
şehirdir. Dadaşlar diyarı 
olarak da adlandırılan 
Erzurum’un yemekleri gerek 
görselleri gerekte tatları ile 
akıllarda ve damakta silinmez 
izler bırakıyor. Erzurum’a ait 
olarak UNESCO listesine 
giren lezzetli yemeklerini 
sıraladığımızda ; Hemen her 
öğün olmakla beraber 
genellikle kahvaltı soframızın 
eşsiz lezzeti Erzurum ketesi , 
dağdan ellerimizle de 
topladığımız Dadaş mutfağının 
baş tacı olan çaşır, kış 
aylarında içimizi ısıtan Aşotu 
çorbası , bulgur ve lor 
peynirimizin birleşmesiyle 
oluşan ve doyumsuz lezzeti ile 
lor dolması , içeriğindeki 
vitaminler sayesinde 
sağlığımızı bir çok yönden 
koruyan şalgam ile yapılan 
şalgam dolması , lezzeti dillere 
destan olmuş, uluslararası 
arenada en lezzetli yemekler 
listesinde kendine  ilk sıralarda 
yer bulan Çağ kebabı, Erzurum 
kadar olmasa da tadıyla 
damaklarda iz bırakan 
tatlılığıyla  kadayıf dolması. Bu 
lezzetler Erzurum’a gelen 
herkesin bir kere tattığında artık 
vazgeçemeyeceği lezzetler 
arasındadır. Kadim şehrimizin 
lezzetleri bu kadarla sınırlı değil. 
Erzurum daha birçok lezzetlere ev 
sahipliği yapmaktadır.  

Beyza GÜR 

 یلذتلر ڭارضروم               

 وكیبو ڭنەیتورك ارضروم
 یخیارضروم تار. دریبر دنڭشهرلر
 یقارل ،یرمكلەی ورسلی یمقانلر

 یداداشلر نیو گونلو زنگ یداغلار
داداشلر  .نام صالمش بر شهردر ەلیا
 لانیآدلاندر ەاولارق د یاریید

گرك  یرمكلەی ڭارضروم
 ەلیا یطاتلار ەگركد یگورسللر

 رزلەیا لنمزیس ەو طامقد ەآقللرد
عائد اولارق  ە. ارضرومورییبراق

 یلذتل رنیگ ڭەسىەستیلاونسجو 
; همان  ەغمزدیلادصره یرنمكلەی

 ەهر اوكن اولمقلا برابر گنللكل
 یاشسز لذت ڭمزەصوفر یآلتقهوه

 ەرمزل, داغدن اللە سىەارضروم كت
باش  ڭنیمطبغ داداش غمزیطوپلاد ەد

 ەلارندیآ شیق ر،یاولان چاش یتاج
,  سىەآشوتو چورب تانیصیا یچمزیا

 ڭرمزینیبولغور و لور پ
 مسزیالوشان و طو ەلیسىەبرلشم

,  سىەلور طولم ەلیا یلذت
 ەسندیەسا نلریتامیو یندكیگیچریا

 دنڭویبر چوق  یزیمیغیصاغل
شلغم  اپلانی ەلیشلغم ا انیقورو
دستان  ەردلله ی, لذت سىەطولم

 نیا ەآرناد یاولمش، اولوسلر آراس
 لكیا  یڭەکند ەدڭسەستیل رمكلەی یلذتل

 ،یبولان چاغ كباب ری ەلاردصره
 ەلییتاد ەد ەسەارضروم قدر اولم

  لاییغیلیبراقان طاتل زیا ەطامقلرد
. بو لذتلر سىەقطائف طولم

 ەبر كر ڭگلن هركس ەارضروم
 یجگەیەمەعاردق وازگچ ەدڭغیطاتد

 ڭمزیشهر می. قددرەدڭلذتلر آراس
دكل.  یرلینیبو قادارلا ص یلذتلر

او  ەارضروم دها برچوق لذتلر
 .درەاپماقدی یگیپلیصاه

 كور بیضا
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SOSYAL VE KÜLTÜREL 
İŞERLERDEN SORUMLU MÜDÜR 

YARDIMCIMIZ HAKAN KARAKAŞ 

Bize kısaca hayatınızdan bahseder 
misiniz? 

9 Eylül 1979 yılında Erzurum 
merkezde 5 çocuklu bir ailenin 2. Çocuğu 
olarak dünyaya geldim. Merhum Babam 
kamu işçisi, annem ise ev hanımı. Öğrenim 
hayatımın ilkokulun sonu ve Orta okulun 3 
yıllık yarı döneminin 1,5 yılını Erzincan’da 
geçirdiğim 5 yıllık sürecinin gerisinde kalan 
tamamını Erzurum’da tamamladım. 
Endüstri Meslek Lisesi/ Torna Tesviye 
Bölümü mezunu olarak ortaöğretimimi 
tamamladım. Muhtelif sektörlerde çalışma 
imkânı buldum. 2001 yılında kendisini 
severek aldığım eşim ile evlilik kararı aldık 
ve evlendik. Bu mutlu beraberliğimden 1 
Kız 3 Erkek çocuğum dünyaya geldi. 
Yaşadığım süreç gerek yaşantımdaki 
çalkantılardan gerekse ülkenin birçok 
dönüşümlere sahne olması bakımından 
hafızamda önemli olayları 
barındırmaktadır. Örneğin; Siyah beyaz 
televizyonlarda renkliliğin ne olduğunu 
okuyabilmeyi beceren, komşusunun 
çatısında -o dönemler toprak olan baca-dam 
da denilen- kır (piknik) yapan, kanaat ede n,  

 زدانیمیخوجالار

 

 

 

 

 

 

 

صورملو  رلردنشەیو كولتورل ا الیصوص
 خاقان قارا قاش زیمیمجیاردی ریمد

 ز؟ڭبخسدر مس زدنڭاتیح ەصاجیق ەزیب

 

 ەارضروم مركزد ەلندیی ۱٩٧٩ لولیا٩
 ایایاولارق دون یچوجغ. ۲ ڭنەچوجقلو بر عائل ٥

 او ەسیا مڭڭەآ سى،یشجیگلدم. مرحوم بابام قامو ا
 ەو اورت یصون ڭلقوقولیا ڭاتمی. اوگرنم حیخانم
 یلنیی ۱,٥ ڭمنەدون یاری للقیی ٣ ڭاوكل

 ڭنیجەسور للقیی ٥ گمیردیگچ ەارزنجاند
 تماملادم. ەارضرومد ڭیقالان تمام ەدڭسیگر

بولم  یە/ طورنا تسو سىەسیمسلك ل یاندوستر
تماملادم. مختلف  یم میاولارق اورتاگرت یمزون

 ەلندیی ۲٠٠۱بولدم.  یمقانیا ەچالشم ەرلردقتەسە
 یقرار لكیاول ەلیاشم ا غمیآلد ركەسو ڭیسیکند

 ٣ زیق ۱ مدنیگیآلدق و اولندك. بو موتلو برابرل
سورچ گرك  غمیاشادی. یگلد ایایاركك چوجغم دون

 ڭاولكن ەگركس لردنیچالقاند یكەاشاندمدی
 مندنیباق سىەاولم ەصحن ەدوكشملر برچوق

. درەرماقدیندیبار یلریاولا یملەاوك ەمدەحافظ
ن  نیگیلیرنل ەونلردیزیتلو اضیب ەایس ن؛یاورنگ

 ڭبجرن، قومشوسىن ەییلمیابیاوقو ڭیغیاولد
طام -طوپراق اولان باجا ملرەاو دون- ەدڭسیچات

 قناعت ادن،  اپان،ی( كیكنیپقر ) -نلنید ەد



 
22 

HOCALARIMIZDAN  

birlikteliğin hazzına varan ve günümüzde 
tanımlanmamış birçok rahatsızlığın 
esamesinin dahi okunmadığı bir dönemde 
yaşamış olmanın ayrıcalıklarını iliklerine 
kadar yaşayan bir neslin bireyiyim... Bu 
manada hayatıma dair anlatacağım o kadar 
çok şey var ki… Ama biz kısaca devam 
edecek olursak 2002 yılında mülakat 
sınavını kazanarak kayıt yaptırdığım Güzel 
sanatlar Fakültesi’nden birkaç yıl uzatmak 
durumunda kalsam da 2009 yılında mezun 
oldum. 2010 yılında girdiğim ve soruların 
çalınmasından dolayı iptal edilerek tekrarı 
yapılan KPSS sınavından aldığım puan ile 
Pasinler ilçesi 13 Mart Ortaokulu’nda 
Müzik Öğretmeni olarak göreve başladım. 
Süreç içerisinde Erzurum Atatürk 
Üniversitesi İlahiyat Fakültesi ve Sivas 
Cumhuriyet Üniversitesi’nin de dahil 
olduğu bir öğrenim serüveni ile İlahiyat 
Fakültesinden de mezun oldum.2018 yılı 
itibarıyla başladığım Erzurum Türk 
Telekom Nurettin Topçu Sosyal Bilimler 
Lisesi’nde Müzik Öğretmeni ve 2023 yılı 
görevlendirmesi ile Müdür Yardımcısı 
olarak görevime devam etmekteyim. 
 

Sizi öğretmenliğe, özelde ise Müzik 
Öğretmenlerine iten sebep ya da sebepler 
nelerdir? 

Yıllar önce bu ülkede okumanın çok 
zor olduğu dönemleri yaşamış biri olarak 
öncelikli hedefimizin hayatımızı 
bilinmezliğe gark eden girdapların elinden 
sakin ve durgun bir limana demirlemek 
olduğu gerçeğini biliyordum. 
Tercihlerinden dolayı insanların 
ötekileştirildiği ve ciddi sıkıntılar yaşayarak 
etkilenip, yaftalandıkları bir dönemden 
hasarsız çıkmış olmaktı öncelikli gayemiz. 
O kadar esnek bir coğrafyada yaşıyorduk ki 
bugün kahraman olarak omuzlarda taşınan 
biri, ertesi gün rahatlıkla vatana ihanetten   

 زدانیمیخوجالار

 ەواران و كونمزد ایڭظیحظ نیگیكتلیرلیب
 نیغیزلیبرچوق راخاتص مشەملانمیطان

 اشامشی ەمدەبر دون یغیدەاوقونم یداح ڭسىنەاسام
بر  انیاشایقدر  یڭەرەكلیلیا یلقلرنەجیریآ ڭنەاولم
 جغمالاتڭدائر آ مایاتیح ەادڭ... بو مامیییریب یڭنسل

دوام  ەصاجیق زیآما ب …یوار ك یاو قدر چوق ش
 ڭیملاقات صنو ەلندیی ۲٠٠۲اولورصاق  جكەدیا

گوزل صاناتلر  غمیردیاپدی دیقزانارق ق
 مەقالس ەدڭاوزاتمق طورم لییبرقاچ  دنڭسەفاكولت

 گمیردیگ ەلندیی ۲٠۱٠مزون اولدم.  ەلندیی ۲٠٠٩ ەد
 ركەدلیابطال ا ییطولا دنڭسەو صورلارن چالنم

 ەلیپوآن ا غمیآلد دنڭصنو ەسەسەقاپ اپلانی یتكرار
 کیموز ەدڭاوقولەمارت اورت ۱٣ سىەلجیا نلریپاس

باشلادم. سورچ  ەگورو اولارق یاوگرتمن
 سىەتیورسیارضروم آتاتورك اون ەدڭسیچریا

 تیجمهور واسیو س سىەفاكولت اتیاله
بر اوگرنم  یغیداخل اولد ەد ڭسىنەتیورسیاون

مزون اولدم.  ەد دنڭسەفاكولت اتیاله ەلیا یسروون
ارضروم ترك  غمیباشلاد ەلیاعتبار یلیی ۲٠۱٨

 ەدڭسەسیل لملریب الیصوص یتلقوم نور الدین طوپج
 سىەگورولندرم یلیی ۲٠۲٣و  یاوگرتمن کیموز

دوام  ەمیوەاولارق گور سىیمجیاردی ریمد ەلیا
 .مەیتماقدیا

 ەسیا ەاوزلد ،ەگیاوگرتمنل یسز
سببلر  ەد ایسبب  تنیا یڭەاوگرتمنلر کیموز

 نلردر؟

چوق  ڭنەاوقوم ەدەبو اولك ەاوكج للاریی
اولارق  یبر اشامشی یملرەدون یغیزور اولد

غرق  ەگینمزلیلیب یاتمزیح ڭهدفمز یلكلەاوكج
 ەمانیساكن و دورغون بر ل دنڭال ڭادن گردابلر

. وردمییلیب ڭیگرچگ یغیاولد مكرلەیدم
 لرنەڭنسیا ییطولا دنڭحلریترج
 ارقیاشای لریقندیص یو جد یگیلشدرلدیكەاوت

خسارسز  مدنەبر دون یلاندقلرەافتی لنوب،یتكیا
. او قدر مزیەغا یلكلەاوكج یاولمقد قمشیچ

 بوگون یك وردقییاشی ەادیاسنك بر جغراف
 ،یبر نانیطاش ەقهرمان اولارق اوموزلارد

  خانتدنیا ەوطن ەكون راحتلقل یسرتەیا
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yargılanabilmekteydi. Ve bu döngü sürekli 
tekrar etmekteydi… Rabbim bizleri bu 
noktada muhafaza eylesin. Baş örtüsünü 
bahane eden sözüm ona aydın kesimin ve 
onların güdümüyle hareket eden yönetici 
müsveddelerin her Müslüman a yaptıkları 
bu zulüm bizlerin hayatını alt-üst etmişti. 
“Şükür, baş örtüsünü kazandık!” derken 
fark etmemiştik tesettürü kaybettiğimizi… 
Tam da okumaktan medet ummanın akıl 
kârı olmadığı bu dönemler içerisinde 
okuduk. Bu süreci Allah’ a olan 
dayanışımızın ve tevekkülümüzün neticesi 
ile tamamlayabildik. Ve muallim 
(öğretmen) oluverdik. Allah’ın, kendisinde 
bir muradı olduğu için muallim olduğunu 
bilmeyen birisi, benim nazarımda görevini 
îfa etmiş sayılmaz. Bu vesile ile benimle 
talebem (öğrencim) arasında Müzik bir 
amaç olmaktan ziyade bir araçtır, köprüdür. 
Bu köprüyü kurmak, kavîleştirmek, tertip 
ve tebdil ederek özünden harekete başlayan 
bir nesil inşa etmek adına öğretmen oldum. 
Rabbim muvaffak kılsın. 
Erzurum ile aranızda kuvvetli bir bağ 
olduğunu görmekteyiz. Bu bağın sebebi 
nedir? 

Ben, gönül adamı ve gönüllü bir 
adam olduğumu düşünüyorum. 
Hususiyetlerim, hassasiyetlerimdir. Bir 
bana dışarıdan geleni kabulüm, bir de kendi 
içimde kabul ve düzenim vardır. Nıfk yani 
ikilik değil -ki her ikilik birlik içindir. İki 
göz bir görür, iki kulak biri duyar- kâinatın 
zıddıyla kaim olmasındandır. Benim 
dışımdaki kabulüm var oluşundan, İçimdeki 
kabulüm ise benim içimdeki varoluştandır. 
Örneğin; Ankara ülkemin başkentidir. (Bu 
dışımın kabulü) Erzurum gönlümün 
başkentidir. (Bu ise içimin kabulüdür.) 
Ankara benim kabulümle, Erzurum ise 
benim dahlim olmadığı bir kabul edilişle 
maruftur bende. Erzurum’a dair ne 
söylesem dudağıma, dimağıma uzaktır.  

 زدانیمیخوجالار

 یسوركل یدونك وبو. یدەیلماقدیابڭلایارغی
 ەدەبو نقط یزلریب میرابب …یدیتكرار اتمكت

ادن سوزم  ەبهان ڭی. باش اورتسڭسلەیا ەمحافظ
حركت ادن  ەلیاونا آیدین كسمن و اونلارن گودوم

بو  یاپدقلری اەڭهر مسلوم ڭلرەمسود یجیونتی
. یتمشدیا اوست -آلت  ڭیاتیح زلرنیظلم ب

فرق  ركنی!" دقیقازاند ڭی"شوكور، باش اورتس
 ەتام د …یزیمیگیبتتیقا یتستر تممشدكیا

بو  یغیدەاولم یعاقل قار ڭاوقومقدن مدد اوممان
 ەاللە یجەاوقودق. بو سور ەدڭسیچریا ملرەدون

 ەلیا سىەجیند ڭو توكلمز شمزنیانیاولان طا
. كی. و معلم )اوگرتمن( اولووردلدكیابیتماملا

معلم  نیچیا یغیاولد یبر مراد ەدڭسیکند ،ڭاللە
 ڭیگورو ەنظرمد مڭب ،یسیبر نەیلمیب ڭیغیاولد

 مەطلب ەملڭب ەلیا ەلیبو وس. لمازیصا تمشیا فایا
بر آماچ اولمقدن  کیموز ەدڭ( آراسمی)اوگرنج

 ییبر آراجدر، کوپرودر. بو کوپرو ەادیز
ادرك  لیو تبد بیترت رمك،یلشتیقاو قورمق،

 تمكیبر نسل انشا ا انیباشلا ەاوزوندن حركت
 .ڭلسیموفق ق میاوگرتمن اولدم. رابب ەنیآد

 ڭیغیبر باغ اولد یقوتل ەآرانزد ەلیارضروم ا
 ندر؟ یسبب نی. بو باغزەیگورماقد

 میغیبر آدام اولد للوڭآدام و گو لڭكو ،ڭب
 .تلرمدرییخاصصاس تلرم،یە. خسىسىورمییدوشون

 ەچمدیا یکند ەقبولم، بر د یگلن دنیشاریط اڭبر ب
-دكل  لكیكیا یعنی فقی. نریقبول و دوزنم وارد

گوز بر  یكی. اچندریبرلك ا لكیكیهر ا یك
 نیقانات-اریطو یقولاق بر یكیگورور، ا

قبولم  یكەشمدیطپ مڭ. بدندرڭسەقائم اولم ەلییضدد
 مڭب ەسیقبولم ا یكەچمدیا دن،ڭوار الوش

 ەآنقر ن؛یاولوشدندر. اورنگوار یكەچمدیا
( ارضروم یقبول ڭشمی. )بو طپدریباشكنت ڭاولكم

قبولدر.(  چمنیا ەسی. )بو ادریباشكنت ڭلمڭگو
 لمەدا مڭب ەسیارضروم ا ،ەقبولمل مڭب ەآنقر
. ەمعروفدر بند ەشلیدلیبر قبول ا یغیدەاولم

 مایدمآغ ما،یدوداغ مەسلەیسو دائر ن ەارضروم
 اوزاقدر.
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Erzurum’un bende lübbüllüb (özümün özü) 
bir karşılığı var. Bu yüzden bu konuya dair 
“Kentim-Kendim korelasyonu” diye bir 
yazı kaleme almışımdır okumanızı tavsiye 
ederim. Erzurum; Kentim, kendim. Onunla 
olan bağım bir annenin çocuğuyla olan 
göbek bağı gibi. Çocuk nasıl ki o bağ ile 
hayatta kalabiliyorsa adeta benim içinde o 
manayı taşımaktadır. Çocuk dünyaya 
geldiğinde bu bağdan ayrılsa da bu bağ ile 
olan irtibatından dolayı kendisini “falanın 
oğlu, filanın çocuğu” diye yine o bağ ile 
isimlendirmeye devam edeceklerdir. Hayatı 
son bulsa da yine o bağın ismi ile mezar 
taşına kazınacaktır. Onun koynunda onunla 
yaşayan bir sahiplenişle bağlıyım 
Erzurum’a. Ben onun bir parçasıyım. Onun 
evladıyım. Allah beni ülkemin maneviyat 
beşiği olan ve ulemanın Mevla’ya emanet 
ettiği münevver bir belde olan Erzurum 
kimliğiyle tezyin etmiştir. Kelimelerin 
kifayetsiz kalacağı bu konuşmayı 
uzatmama gerek olmadığını düşünüyorum. 
 

Bir öğretmen ile öğrenci arasındaki bağ 
sizce nasıl olmalıdır? 

 Muallim, ruhuna malik olamadığı çocuğun 
zaman kaybından öte bir şeyi değildir. 
Öncelikle çocuğun ruhuna hitap 
edebilmelidir. Kulağa hitap eden eğitimci, 
köpük gibidir. Her an yok olmaya 
mahkumdur. Muallim alanını/branşını bir 
amaç değil araç olarak kullanmalıdır.  
Unutulmak istemeyen böyle yapmalıdır. 
Örneğin; İlkokulda bir bayan öğretmenim 
vardı. Eli ile yanağımı okşamış ve şişmanca 
göbeğine doğru çekmişti beni -dokunmanın, 
temasın iğrenç ucube bakışlarca suistimal 
edilmeyerek yasak olmadığı o dönemlerde- 
elinin sıcaklığını halen unutamadığım hocam 
Neriman Güneş’in şişmanca, beyaz ve 
yumuşacık parmaklarının sıcaklığı ve 
samimiyeti halen  

 زدانیمیخوجالار

( بر یاوز ڭلوببوللوب )اوزوم ەبند ڭارضروم
-میدائر "كنت ایبو قون وزدنیوار. بو  یغیلیقارش

 آلمشمدر ەقلم یازیبر  ییە" دونویقورلاص میکند
. میادرم. ارضروم؛ كنتم، کند یەتوص یزەڭاوقوم

اولان  ەلیچوجغ ڭنڭڭەبر آ میاولان باغ لاڭڭاو
 ەلیاو باغ ا ی. چوجق ناصل كیگب یگوبك باغ

 ییاڭاو ما ەچندیا مڭعادتا ب ەورسییلیقالاب ەاتدیح
 ڭبو باغدا ەدڭگیگلد ایای. چوجق دوندرەماقدیطاش

 ییطولا دنڭاولان ارتباط ەلیبو باغ ا ەد ەلسیریآ
 ییەچوجوغو" د ڭاوغلو، فلان نی"فالان ڭیسیکند

. جكلردرەدیدوام ا ەیەاسملندرم ەلیاو باغ ا ەنی
 ەلیا سمیا نیاو باغ ەنی ەد ەصون بولس یاتیح

 لاڭڭاو ەدڭنیقو ڭڭ. اوناجقدریقاز نایمزار طاش
 ڭ. بەارضروم مییباغل ەشلیبر صاحبلن انیاشای

 ڭیب . اللەمییاولاد ڭڭاو .میسىەبر پارج ڭڭاو
 یەمولا ڭاولان و علمان یغیبش اتییمانو ڭاولكم

اولان ارضروم  ەمنور بر بلد یگیتدیامانت ا
 تسزیكفا ڭلرە. كلمتمشدریا نییتر ەلییملگیك

گرك  ەمەاوزاتم ەییشمڭبو قو یجغەقال
 .ورمییدوشون ڭیغیدەاولم

باغ  یكەدڭآراس یاوگرنج ەلیبر اوگرتمن ا
 در؟یناصل اولمل ەسزج

 ڭچوجغ یغیدەمالك اولام اڭمعلم، روح 
 ەلكلەدكلدر. اوكج ییبر ش ەاوت ندانیبیزمان قا

خطاب  ە. قولاغدریادبلمل خطاب اڭروح ڭچوجغ
 ەیەاولم وقی ڭ. هر آدریكوپوك گب ،یدمجیادن اگ

بر آماچ دكل  ڭی/ برانش ڭیمحکومدر. معلم آلان
 نەیم.  اونودلمق استەدریآراج اولارق قوللانمل

 انیبر با ەلقوقولدیا ن؛ی. اورنگدریاپملی ەلیبو
اوخشامش و  میاناغی ەلیا ی. الیاوگرتمنم وارد

 - ڭیب یطوغرو چكمشد یڭەگوبگ ەشمانجیش
سوء  ەشلرجیباق ەاعجوب گرنجیا ڭتماس ،ڭنەطوقنم

 ەملردەاو دون یغیدەاولم ساغی ركەیەدلمیاستعمال ا
 مەخوج غمیدەحلاً اونوتام ینیغیجاقلیص ڭنیال -

 ومشاجقیو  اضیب ،ەشمانجیش ڭنریمان گونش
 حلاً  یتیمیو صم یغیجاقلیص ڭنیپارمقلار
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daha yüzümde dolaşmakta dersem 
abartmamış olurum. Ban ne öğretmişti? 
Aklıma gelmiyor. Ama bu öğretisini, 
bendeki bu etkisini belki kendisi de 
bilmiyor… Keşke kendisini görsem ve bu 
ulvi davranışının bende ona dair neler 
kazandırdığını ona ifade edebilsem… 
Muallim ile öğrencisi arasındaki bağ çok 
sıkı olmalı. Bu bağ ile Bir muallimin 
öğrencisinden dolayı uykusu kaçabilmeli, o 
aç iken tok yatmamalı, her gün ona dair 
neler yaptığını ve yapabileceğini 
düşünebilmeli. 

 

Bir Müzik Öğretmeni olarak ne tür 
müzikleri dinlemeyi seversiniz? Müziğin 
sizdeki karşılığı nedir? 

 

Diğer müzik türlerini de 
dinlemekle beraber daha çok Türk Halk 
Müziği dinlemeyi severim. Özellikle 
yöremize ait Doğu Anadolu, Güney Doğu 
Anadolu ve Orta Anadolu’ya ait eserlerde 
kendimi bulurum. Bu yörelerin 
melodileri, ezgileri bana hep aşina ve 
sıcak gelmiştir. Hele bir taş plak kaydı ise 
bir başka hüzün ve keyifle dinlerim. Eski 
kayıtların ve sanatçıların ruhumu okşayan 
kadifemsi sesleri her zaman ilgimi 
çekmiştir. Müziğin bendeki karşılığı 
hissiyata dair hemen her şey diyebilirim. 
Duygularımı coşturduğu gibi ket de 
vurabilir. Bazan tebessümüme vesile 
olduğu gibi hüznüme de kapı aralar… 
Bazen kalabalıkta yalnızlığa bazen de 
yalnızlıkta kalabalıklara ortak eder. Yani 
müziğin bendeki karşılığı; karışıklık 
(Duygusal yoğunluk) ve karşılıksızlıktır 
(anlatamayışım).  

 

 زدانیمیخوجالار

 مشەآبارتم مەدرس ەطولاشماقد ەوزمدیدها 
. آما ورییگلم ەمیآقل ؟یاولورم. بان ن اوگرتمشد

 سىیکند ەبلك ڭیسیتكیبو ا یكەبند ،ڭیسیبو اوگرت
و بو  مەگورسڭیسیکند ەکاشک …ورییلمیب ەد

اونا دائر نلر  ەبند ڭنیشیطوران یعلو
 ەلیمعلم ا …لسمیادب ەافاداونا  ڭیغیردیقزاند

. یاولمل یقیباغ چوق ص یكەدڭآراس سىیاوگرنج
 ییطولا دنڭسیاوگرنج ڭبر معلم ەلیبو باغ ا

 ،یملەاتمیطوق  كنیاو آچ ا ،یلملیقاچاب قوسىیاو
 ینیلجگیاپابیو  ڭیغیاپدیهر كون اونا دائر نلر 

 .یلملیبەدوشون

 

 یکلریتور موزاولارق ن  یاوگرتمن کیبر موز
 یكەسزد ڭگیموز ز؟ڭسورس ەییملەیڭد

 ندر؟ یغیلیقارش

 ەمكللەیڭد ەد ڭیتورلر کیموز گرید
 یغیبرابر دها چوق ترك خلق موز

عائد طوغو  زهیورمی ەسورم. اوزللكلەییملەیڭد
 ای’آنادولو ەطوغو آناطولو و اورت یآناطولو، گون

 نیورلریبولورم. بو  میکند ەعائد اسرلرد
 جاقیهپ آشنا و ص اڭب یلریازك ،یلریملود

 ەبر باشق ەسیا یدیبر طاش پلاق قا ەلەگلمشدر. 
و  تلرنییقا ی. اسكرملەیڭد ەفلیحزن و ك

 مسىەفیقط انیروحم اوخشا لرنیصاناتج
 ڭگیچكمشدر. موز یهر زمان ایلغیم یرسسلە

 یدائر همان هر ش ەاتیحس یغیلیقارش یكەبند
 ەكت د یگب یغیجوشدرد میغولری. دورمیلیبییەد

 یگب یغیاولد ەلیوس ەتبسمم ەڭ. بازریلیووراب
 ەلیوس ەتبسمم بازن… قپو آرالار ەد ەحزنم
بازن … قپو آرالار ەد ەحزنم یگب یغیاولد
 ەلقلرەقالاب ەزلقدڭالی ەبازن د ەزلغڭالی ەلقدەقالاب

 ؛یغیلیقارش یكەبند ڭگیموز یعنیاورتاق ادر. 
( و لقڭوغی غوسالی)دو قیقلیشیقار قیقلیشیقار

 (.میشییقارشولقسزلقدر )آنلاتاما
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Okulumuzun sloganı olan “Gelenekten 
geleceğe” ifadesinin sizdeki karşılığı 
nedir? 

 “Gelenek” dediğimiz kavram 
geçmişin bizde bıraktığıdır. Hatta “biz” 
dediğimiz unsurun öznesidir gelenek. 
Geçmiş ise geçtiğinde bize geleceği 
sunmakta olan şimdiki zamandaki 
umudumuzun adıdır. Belki biraz karışık 
söylemiş gibi olduk ama birbiriyle olan 
bağlantısından kinaye… Şöyle ifade 
edeyim, “Dem, bu demdir.” Yani “An” 
dediğimiz şey Şimdi ’den ibarettir. Zaman; 
An’ı muhafazanın ismidir bir bakıma. 
Çünkü zaman kavramı şimdi (An) ile anlam 
kazanır. Ve onunla isimlendirilir diğer 
zamanlar… Şöyle ki; Şimdiyi başlangıç 
kabul edersek gelecek, ismini şimdiye olan 
gelmekliğinden “Gelecek”, geçmiş ise 
şimdi’yi geçmişliğinden “Geçmiş” olarak 
almaktadır diyebiliriz.  Bu yakın temasın 
üzerini çizdikten sonra baştaki ifademizden 
devam edebiliriz. Gelenek, geçmişin bakiyesi 
olduğu gibi geleceğin de teminatıdır. Gece ve 
Gündüze, Siyah’ın Beyaz’a olan ihtiyaç ve 
yakınlığı ne ise -ki bu kavramların biri 
varlığını diğerine borçludur- Gelenek ve 
geleceğin de odur. Gelenek geleceğin, 
gelecek de geleneğin olmazsa olmazıdır. 
Hatta bu ifade bir slogan, motto değil yaşam 
unsuru ve varlık parolasıdır. 

 

 

 

 

 

 

 

 زدانیمیخوجالار

اولان "گلنكتن گلجگ"  یصلوغان ڭاوكلمز
 ندر؟ یغیلیقارش یكەسزد ڭسىنەافاد

 ەزدیقاورام گچمشن ب گمزیدە"گلنك" د 
 ڭعنصر گمزیدە" دزی"ب ی. حتدریغیبراقد
 ەزیب ەدڭگیگچد ەسیگچمش اگلنك.  سىدرەاوزن

 یكەزماند یكیاولان شمد ەصونماقد یجگەگل
 مشلەیسو قیشیبراز قار ە. بلكدریاد ڭاومودمز

 دنڭسیاولان باغلاند ەلییاولدق آما بربر یگب
." ری"دم، بو دمد م،ەیاد ەافاد ەلیشو …ینایك
. تدرەدن ابار’ یشمد یش گمزیدە"ن" د یعنی

 ە. چونكەمیبر باق سمدریا ڭنەمحافظ یزمان؛ آن
و  .ریقزان لامڭآ ەلی( اڭ)آ یزمان قاورام شمد

 ؛یك ەلیشو… زامانلار گرید ریاسملندرل لاڭڭاو
 ڭیسمیجك، اقبول ادرسك گلە جیباشلانغ یییشمد
 ەسی"گلجك"، گچمش ا ندنیگیاولان گلمكل ییەشمد
" اولارق شی"گچمندنیگیشلیگچم یییشمد

 یاوزرن ڭتماس اقنی.  بو رزیلیبییەد درەآلماقد
دوام  مزدنەافاد یكەباشد ەرڭص زدكدنیچ

 یگب یغیاولد سىییە. گلنك، گچمشن باقرزیادبل
 ەڭایس ،ەو گوندوز ەجی. گدریناتیتأم ەد جگنەگل
بو  یك- ەسین ا یغینلیاقیو  اجیاولان احت ەاضیب

 -بورچلودر یڭەگرید ینیغیوارل یقاوراملرن بر
 جگن،ەگل اودور. گلنك ەد جگنەگلنك و گل

بو  ی. حتدریاولماز ەاولمازس ڭگلنگ ەجك دگلە
و  یعنصر اشامیصلوغان، موتتو دكل بر  ەافاد

 .سىدرەوارلق پارول
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HOCALARIMIZDAN  
Son olarak bu röportajı okuyanlara neler 
söylemek istersiniz? 

 Öncelikle Yayın Yönetmenliğini 
üstelenmekle onur duyduğum Hilâl 
Derginizin, derdinizin bir yansıması olduğu 
gerçeğiyle mukaddes bir seferin yolcuları 
olduğunuza inanıyorum. Özveri ile yapılan 
her çalışmanızın Cenab-ı Hakk’ın rızasına 
nail olmasını niyaz ediyorum. İslam’ın 
mihmandarı olan ülkemizin geçmişine dair 
sağlıklı bilgilerin genç dimağlar tarafında 
birinci elden teyit edilmesi önem arz ediyor. 
Bu bakımdan kendi tarihini kendi 
okumalarıyla şematize ederek kavram 
haritalarını oluşturacak olan gençlerimizin, 
Osmanlı Türkçesine gereken önemi 
vermelerini arzu ve tavsiye ediyorum. 
Kendi tarihini bir başkasından okumak ağır 
gelmeli onurlu insanlara. Ben ülkemde 
onurlu insanın azımsanamayacak sayıda 
olduğuna inanıyorum. Ülkeme dair meşru 
zeminler dairesinde atılan her adımı 
destekliyor, bizleri mağrur eden her türlü 
çalışmada gençlerin çaba sarf etmeleri 
gerektiğini hatırlatıyor ve başarılı 
çalışmalarınızda muvaffakiyetler 
diliyorum. 

KELİMELER 
                     Konuşursan ferasettir. 

Konuşmazsan esarettir. 
Bilmem nasıl cesarettir. 

Çıkıverir kelimeler. 
 

Neden deriz göğüs kafes. 
Çünkü esiridir nefes 

Fütursuzda heva- heves. 
Oluverir kelimeler. 

 
Sukut umman sözse dere 

Söylendi bak hem kaç kere. 
Gönül evim. Bahçem nere? 

Deriverir kelimeler. 

 
Bazen Göktürk gibi taştan 
Bazen, Sâdık arkadaştan 

En muhkemi kâmil baştan 
Geliverir kelimeler           

                                               Hakan KARAKAŞ 

 زدانیمیخوجالار

نلر  انلرایاوقو یصون اولارق بو روپورتاژ
 ز؟ڭرساستە مكلەیسو

 ینیگیونتمنلی نیای ەلكلەاوكج 
 ،ڭزیڭدرق لالیه غمیدیاوكر طو ەمكلەڭلەاوست
 ەلییگرچگ یغیاولد سىەمیسڭایبر  زنڭدرد

. ورمیینانیا زاڭغیاولد یلریولجی یڭمقدس بر سفر
 یڭحق یجناب زنەڭهر چالشم اپلانی ەلیا یاوزور

 ڭ. اسلامورمییاد ازین ڭیسەنائل اولم اڭرضاسى
دائر  یڭەگچمش ڭاولان اولكمز یمهماندار
 یجیڭبر ەدڭگنچ دمآغلر طرف ڭلریلگیب یصاغلقل
. بو ورییاونم ارض اد سىەدلمیا تییألدن ت

 ەلییلرەاوقوم یکند یڭیخیتار یکند مدنیباق
الوشدراجق  ڭیلرەطیادرك قاورام خر ەتزەشمع

گركن  یڭەسەتركج یرمزن، عثمانلاولان كنجلە
 ی. کندورمییاد یەآرزو و توص یلرنرمەیو مەاوك
 یگلمل اوقومق آغر دنیڭبر باشقهس یڭیخیتار

 ڭنەنسیاوكرلو ا ەاولكمد ڭ. بلراەڭنسیاوكرلو ا
. ورمیینانیا ایڭغیاولد ەدییصا اجقەیامڭآزمسا
هر  لانیآت ەدڭسەدائر نلریدائر مشروع زم ەاولكم

تورلو ادن هر  مغرور یزلریب ور،ییدستكله میاد
 یلرەتمیرن چابا صرف اكنجلە ەدەچالشم
 یلیو باشار ورییخاطرلات ڭیگیگركد

 .ورمییلید تلریموافق ەزدڭلرەچالشم

 كلمەلر
 .قوڭشورسەڭ فراستدر
 .قوڭشمازسەڭ اسارەتدر
 .بیلمم ناصل جسارتدر

 چیقیوریر كلمەلر
 

 .ندن درز گوگس قفس
 چونكە اسریدر نفس

 .هوس -فتورسزدە هوا
 .اولووریر كلمەلر

 
 سقوط عمان سوزسە درە
 .سویلندی باق هم قاچ كرە

 اویم.باخچم نرە؟كوڭل 
 .دریوریر كلمەلر

 
 بازن گوكتورك گبی طاشتان

 بازن،صادیق آرقەداشدن
 این محکمی قامیل باشدن

 خاقان قرهقاش        گلیویریر كلمەلر                        
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       OKULUMUZDAN 

HABERLER 

 

 

 

 

 

 

 

EKA KİTAP OKUMLARI 
PANELLERİ GERÇEKLEŞTİ 

Geçen yıldan (2022) itibaren 
başlatılan ve her sınıf kademesinde farklı 
yazarların okunması ile devam eden 
Erzurum Kitap Akademisi Okumaları’nda 
bu yılki ilk yazarlarımız olan Mustafa 
Kutlu, Rasim Öztekin ve Cengiz Dağcı 
okumalarımızı bitirerek Panellerimizi 
gerçekleştirdik 

 

 

 

. 

 

 

BİR BİLENLE BİLGE NESİL 

Her yıl gerçekleşen etkinlikte Yazar 
Nalan Güven’e ait “Gecenin Örtemediği 
Şehir Kudüs” isimli romanı okuyan 
gençlerimizle yazarımız bir araya geldi. 
Kudüs temalı romanından yola çıkarak 
gençlere meseleye dair bir kavram haritası 
oluşturan yazarımızla geçen zaman, üst 
düzey protokolünde katıldığı programda 
gençlerimizin memnuniyetleriyle 
sonuçlandı. 

مزدن اوقولو  

 خبرلر
 

 

 

 

 

 یگرچكلشد یپانللر یاكا كتاب اوقوملر

اعتباراً باشلادلان و ( ۲٠۲۲) لدنیی گچن
 سىەاوقونم ازارلرنی یفرقل ەدڭسەهر صنف قدم

 مسىەدوام ادن ارضروم كتاب آقاد ەلیا
اولان  ازارلرمزی لكیا یلكییبو  ەلرندەاوقوم

 یو جنكیز داغج نیراسم اوزتك ،یمصطفى قوتل
 یپانللرمز ركەریتیب یلرمزەاوقوم

 گرچكلشدردك.

 

 

 

 

 

 نسل ەلگیب ەلنلیبر ب

نالان  ازاری ەنلكدیگرچكلشن اتك لیی هر
شهر قودوس"  یگیدەمەاورت نیعائد "گجن ەگوگن
بر  ازارمزی ەرمزلاوقویان كنجلە یرومان یاسمل
 قارقییولە چ دنڭرومان یلەتم . قدسیگلد ایآرا

 سىەطیدائر بر قاورام خر ەیەمسأل ەركنجلە
 یگچن زمان، اوست دوز ازارمزلایالوشدران 

 رمزنكنجلە ەپروغرامد یغیلدیقت ەدڭپروتوقول
 .یوچلاندڭصو ەلییتلرییممنون
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YERLİ MALI HAFTASI 

Yerli ve milli unsurların 
gerekliliğinin her geçen gün daha da farkına 
varıldığı bir zaman diliminde okulumuz 
10/D Sınıfı öğrencileri, yöresel ürünlerimiz 
başta olmak üzere memleketimize ait 
lezzetlerimizi tatmamıza vesile olan Yerli 
Malı etkinliği düzenlediler. 

 

 

 

 

 

 

 

 

HADİS EZBERLEME YARIŞMASI 

Okulumuzda gerçekleşen Din 
Kültürü ve Ahlak Bilgisi Öğretmenimiz 
Munise Aydemir tarafından düzenlenen 
40 Hadis ezberleme yarışmasında birçok 
öğrencimiz birinci oldu. Katılım 
sağlayan her öğrencinin ödül aldığı 
yarışmaya katkı ve destek sağlayan 
hocamıza emek ve gayretlerinden dolayı 
teşekkür ederiz. 

 

 

 

 

 

 

 

 سىەهفت یمال یرلی

هر  نینیگیلیگركل ڭعنصرلر یو مل یرلی
بر زمان  یغیوارلد ایڭفرق ەگچن كون دها د

 ،یلریاوگرنج یصنف d/۱٠اوكلمز  ەلمندید
 ەاولمق اوزر ەاورونلرمز باشد ورسلی

 ەلیوس مزاەطاتم یعائد لذتلرمز ەمملکتمز
 .لریدەدوزنل یگینلیاتك یمال یرلیاولان 

 

 

 

 

 

 

 سىەشمیاری ەمازبرلە ثیحد

و  یكولتور یڭگرچكلشن د ەاوكلمزد
 ریدمیاوگرتمنمز مونسە آ سىیلگیآخلاق ب

 ەمازبرلە ثیحد ٤٠طرفندن دوزنلنن 
 یجیڭبر زیمیبرچوق اوگرنج ەدڭسەشمیاری

اودول  ڭنیهر اوگرنج انیصاغلا لمی. قتیاولد
 انیو دستك صاغلا یقاتق ەیەشمیاری یغیآلد

تشكر  ییطولا دنڭرتلریامك و غ ەمزەخوج
 ادرز.
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PANSİYON SOSYAL YAŞAM 
ALANIMIZ TAMAMLANDI 

Kısa sürede inşaat süreci 
gerçekleşerek ve gerekli donanımların 
tedarik edilmesiyle faaliyete hazır 
duruma geçen Pansiyon Sosyal Yaşam 
Alanlarımız ayrı ayrı hem kız hem de 
erkek pansiyon yerleşkelerimizde 
kendilerine bir ev sıcaklığı sunma 
gayretinde olduğumuz öğrencilerimizin 
hizmetine geçiyor.  

 

 

 

 

 

 

MÜNAZARA ETKİNLİĞİ 

Okulumuzun adeta ön yüzü olan 
etkinlikler furyamız Rabbimizin 
bereketi ile ınkıta’ya uğramadan devam 
ediyor. Konferans salonumuzda misafir 
ettiğimiz İlçe Milli Eğitim Müdürümüz 
Seyfullah Karapınar’ın da dahil olduğu 
“Sıfır karbon emisyonuna ulaşmayan 
tüm şirketler dev bütçelerine 
bakılmaksızın kapatılmalıdır.” Konulu 
münazara etkinliği gerçekleştirildi. 

 

 

 

 

 

 

 آلانمز اشامی الیصوص ونیپانس

 یتماملاند 

 یجەسور نشاآتیا ەدەسور ەصیق
طونانملرن تدارك  یو گركل ركەگرچكلش

گچن  ەحاضر طورم ەتیفعال ەلیسىەدلمیا
 یریآ یریآلانلرمز آ اشامی الیصوص ونیپانس
 ەلرمزدەرلشكی ونیاركك پانس ەهم د زیهم ق
 ەدڭرتیغ ەصونم یغیجاقلیبر او ص یڭەلریکند
 .ورییگچ یڭەخدمت لرمزنیاوگرنج غمزیاولد

 

 

 

 

 

 یگینلیاتك ەمناظر

اولان  یوزیعادتا اوك  ڭاوكلمز
 ەلیا یدەبرك نیزیمیرابب مزیەفور نلكلریاتك

رانس . قونفەورییاوغرامادن دوام اد ایتاینقیا
 دمیاگ یمل ەلچیا گمزیتدیمسافر ا ەصالونمزد

 یغیداخل اولد ەد ڭاریڭقرهپسیف اللە  رمزیمد
توم  انەیاولاشم اڭونیسیقاربون ام ریفی"ص

 لمقسزنیباق یڭەلرەشركتلر دو بودج
 یگینلیاتك ەمناظر ی." قونولریدیلمالیقاپات

 .یگرچكلشدرلد
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DOÇ.DR. MEHMET GÖKTAŞ’IN 
DİLİNDEN MEHMET ÂKİF 

Vefatının 87. Seneyi 
devriyesinde Merhum Mehmet Âkif 
Ersoy’a dair bilgilendirme yapmak 
üzere okulumuz konferans salonunda 
öğrencilerimizle bir araya gelen 
İlahiyatçı/Yazar Doç.Dr. Mehmet 
Göktaş Âkif’e dair oluşması gereken 
duyarlılığın bir millet ve memleket 
meselesi olması gerektiğinin altını çizdi.  

 

SINAV HAFTASI 

Okulumuz öğrencilerini 
yayımlanan sınav takvimimiz ile 2. 
Sınavların heyecanı sardı. 
Öğrencilerimize sınavlarında başarılar 
diliyoruz. 

 

    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 فیمحمد آك لندنید ڭدچ. در. محمد گوكطاش

 ەدڭسیەدور ڭەیی. س٨٧ ڭنیوفات 
 ەلندرمیلگیدائر ب یەارصو فیمرحوم محمد آك

 ەدڭرانس صالوناوكلمز قونفە ەاوزر اپمقی
گلن  ایبر آرا ەلرمزلیاوگرنج

دچ. در. محمد گوكطاش  ازاری/یاتچییلاهیا
بر  نیغیلیارلیگركن دو سىەدائر الوشم ’فیآك

 سىەاولم سىەملت و مملکت مسأل
 .یزدیچ ڭیآلد ڭنیگیگركد

 

 سىەصنو هف

صنو  ملانانیای یلرنیاوگرنج اوكلمز
. یصارد یجانیه ڭصنولر. ۲ ەلیا ممزیتقو

 لاریباشار ەدڭصنولر ەلرمزیاوگرنج
 .ورزییلید
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 لارمزیازی تبس -سر
SER-BEST YAZILARIMIZ 

 

 

BAM TELİNE BASMAK 

Bam (bem) kelime olarak evin 
üstü, çatı demektir. Türkçe’ de dam 
olarak kullanılır. Bir musiki terimi 
olarak kullanılan bam telinin orijinal 
telâffuzu "Bem teli” dir. Bem, aslında 
kanun, tambur gibi sazlara takılan tel 
demektir. Bem (veya bam), sakalın 
dudağa en yakın olan kalın teline de 
denir. Telli sazların en üstünde 
bulunduğu ve kalın ses verdiği için bu 
tele musikide "bam teli" denilmiştir. 
Bunun karşıtı zir (alt) olup o da en ince 
teli karşılar (zir ü bem = alt ve üst, ince 
ve kalın teller). Eskiler, en yüksek 
perdeden nağme çıkaran bam telinin 
sesini, bağıran, öfke ile sesini yükselten 
kişilerin köpürmelerine benzetmişler ve 
bunun adını "(Birinin) bam teline 
basmak (veya dokunmak)" diye 
koymuşlar. Eğer birisini aşırı derecede 
kızdıracak bir sözü kasten 
söylüyorsanız, karşınızdakinin bam 
teline bastığınızdan hiç şüpheniz 
olmasın. Çünkü o da bam telinden ses 
verecek, hışım ile kubbeleri 
çınlatacaktır. 

(İskender Pala / İki dirhem bir 
çekirdek eserinden…) 

Hakan KARAKAŞ 

 

 

 

 

 باصمق ەنیبام تل

 ،یاوست نیاولارق او ە)بم( كلم بام
طام اولارق  ەدەدمكدر. توركج یچات

اولارق  یمیتر یقی. بر موسریقوللانل
تلاففوزو "بم  نالیژیاور ڭنیقوللانلان بام تل

 یقانون، طنبور گب ە. بم، اصلندری" دیتل
بام(،  ایوطاقلان تل دمكدر. بم ) ەسازلر
 ەد ەنیاولان قالن تل اقنی نیا ەدوداغ ڭصقال

و  یغیبولند ەاوستوند نیا ڭسازلر ی. تللرینید
 ەدیقیموس ەبو تل نیچیا یگیردیقالن سس و

 ریز یتیقارش ڭ. بوكنلمشدری" دی"بام تل
 لاریقارش یتل ەنجیا نیا ە)آلت( اولوب او د

و قالن  ەنجیاو بم = آلت و اوست، ا ریز)
 ەنغم دنەپرد وكسكی نیا لر،یتللر(. اسك

 ەلیا ەباغران، اوفك ،ڭیسس ڭنیبام تل قارانیچ
 یڭەلرەكوپرم ڭلریكش وكسلتنی ڭیسس

 ەنی( بام تلنینیری")ب یادن ڭو بوك زتمشلرڭب
. اگر مشلریقو ییەدوقونماق(" د ایوباصمق )

بر  راجقیزدیق ەدەجەدر یریآش یڭیسیبر
 ز،یورصانیلویقصدا سو یسوز
 چیه زدنڭغیباصد ەنیبام تل ڭنیكەنزدیقارش
سس  ندنیبام تل ەاو د ە. چونكڭسەاولم زەڭشبه

 چنلاتاجقدر. یلرەقب ەلی, خشم اجكرهیو

درهم بر چكردك  یكی)اسكندر پالا / ا
 (…ندنیاسر

 خاقان قارا قاش
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HACI ARİF BEY, 
İSTANBUL 

(1831- 1885) 

Türk güftekâr, 
bestekâr, hanende.       19. 
yüzyılın en önemli 
Klasik Türk müziği 
bestekâr-larından biri 
olup, "Kürdîlihicakâr" 
makamını ve "Müsem-
men" usûlünü terkip 
etmiştir. 

Eyüp Şeri’ye Mahkemesi Başkâtibi 
Bekir Efendi'nin oğlu olan Hacı Arif Bey, 
ilköğrenimi sırasında sesiyle dikkati çekti. 
Zekâi Dede Efendi ile besteci Eyyubî 
Mehmed Bey'den ders alan ve küçük 
yaşlarda Muzıka-i Hümâyûn'u bitiren 
Hacı Arif Bey, sarayda uzun yıllar görev 
yaptı. Bine yakın eser bestelediği söylense 
de sadece 337 bestesi notalarıyla 
günümüze kalmıştır. Bunun 327'si şarkı, 
10'u farklı formlardaki eserleridir. Bu 10 
eserin de altısı ilahi, biri tevşih, biri durak, 
biri beste, biri de yürük semaidir. Türk 
mûsikisi tarihinin sayılı hânendeleri 
arasında yer alan Hacı Ârif Bey, kuvvetli 
bir hâfızaya sahip olduğundan ezberinde 
binlerce eser bulunmaktaydı. “Fasl-ı atîk” 
ve “fasl-ı cedîd” olarak ikiye ayrılan 
Muzıka-i Hümâyun’un fasıl takımındaki 
fasl-ı atîk kadrosunda yer almıştır. Şevki 
Bey, Giriftzen Âsım Bey ve Lemi Atlı gibi 
mûsikişinaslar onun meşhur 
talebelerindendir. 

 

. 

 

 

 

     عارف  یحاج
 إستانبولبگ، 

(۱٨٣۱- ۱٨٨٥)    
 كار،ەبست كار،ەترك گفت

 نیا لنیوزی. ۱٩.ەندەخان
ترك  قیقلاس یملەاوك

 یبر دنڭكارلرەبست یغیموز
" جازقاریهیلیاولوب، "كورد

و "موسممن"  ڭیمقام
 تمشدریا بیاوصولونو ترك

بكر  یبیباشقات سىەمحکم ییەشر وبیا
عارف بگ،  یاوغلو اولان حاج ڭنیافند

. یچكد یدقت ەلیسسى ەسندەریص یمیلكوگرنیا
محمد بگدن  یوبییا یجەبست ەلیا یافند ەزقا دد

 قایموز ەاشلاردیدرس آلان و گوجوك 
 ەدیعارف بگ، صارا یحاج رنیتیب ونویهوما

اثر  اقنی نی. بیاپدیگورو  للارییاوزون 
 سىەبست ٣٣٧ ەجەساد ەد ەلنسیسو یگیدەلەبست
 یس ٣۲٧ ڭبوك .قالمشدر ەكونمز ەلییلرەنوط
. دریاسرلر یكەفورملرد یاو فرقل ۱٠ ،یشرق
 یبر ،یەتوش یبر ،یاله سىیآلد ەاسرن د ۱٠بو 

. درەیسم وروكی ەد یبر ،ەبست یطوراق، بر
 یخانندلر یلیصا ڭنیخیتار یسیكیترك موس

بر  یبگ، قوتل فیآر یآلان حاج ری ەدڭآراس
 ەلرجیڭب ەدڭازبر دنڭغیصاحب اولد ایزایخاف

 یو "فاصل ”كیآت ی. "فاصلیدەیاثر بولنماقد
 قایموز لانیریآ ییەكی" اولارق ادیجد

 كیآت یفاسل یكەفاصل طاقمند ونونیهوما
 فتزنیریبگ، گ یآلمشدر. شوق ری ەدڭقادروس

 ناصلاریشیكیموس یگب یآتل یبگ و لم میآص
 .دندرڭلرەمشهور طلب ڭڭاو



 
34 

 

Vefatından bir yıl kadar önce 
kalp hastalığına yakalandı. 
Kürdîlihicazkâr makamındaki, 
“Gurûb etti güneş dünyâ karardı” 
mısraı ile başlayan şarkısını 
besteledikten kısa bir süre sonra 28 
Haziran 1885 tarihinde Muzıka-i 
Hümâyûn’daki odasında vefat etti ve 
Beşiktaş’ta Yahyâ Efendi Dergâhı 
hazîresine defnedildi. Rauf Yektâ 
Bey ise onun Kuruçeşme’de bir 
arkadaşının yalısında vefat ettiğini 
kaydeder. Hiçbir sazı çalmasını, hatta 
nota yazısını dahi öğrenmediği halde 
bestekârlık dehası ile zamanının 
mûsikişinasları arasında müstesna bir 
yere sahip olan ve Hamâmîzâde 
İsmâil Dede’den sonra XIX. yüzyılın 
en büyük bestekârı ve özellikle şarkı 
formunda Türk mûsikisinin en önde 
gelen sanatkârı kabul edilen Hacı 
Ârif Bey’e dair İbnülemin Mahmud 
Kemal bestekârın Seyyid olduğunu 
ileri sürmektedir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

قلب  ەقدر اوكج لییبر  دنڭوفات
 جازقاریهیلی. كوردیلانداقەی نایغیخاصتال

 ایگونش دون یتدی"غوروب ا ،یكەدڭمقام
 ڭیسیشرق انیباشلا ەلیا یی" مصریقارارد

 ۲٨ ەرڭص ەبر سور ەصیق دكدنەلەبست
 قایموز ەدیڭخیتار ۱٨٨٥ رانیحز

و  یتدیوفات ا ەدڭسەاود یونداكیهوما
 ەنیرسیخاز یدرغاخ یافند ایاخی ەبشكطاشد

 ڭڭاو ەسیبگ ا كتای. رؤف یدلدیادفن
وفات  ەدڭسیالی ڭنیداشەقوروچشمده بر آرق

 یبر ساز چیه. دریا دیق ڭیگیتدیا
 یداح ڭیسیازی ەنوط یحت ،ڭیسەچالم

 ەلیدهاسى ا كارلقەبست ەهالد یگیدەاوگرنم
 ەدڭآراس یناصلاریشیكیموس ڭنیزمان

 زادهیصاحب اولان و خامام ەریبر  یمستثن
 نیا لنیوزی. xıx ەرڭص دنەدد سمالیا

 یشرق ەو اوزللكل یكارەبست وكیبو
گلن  ەاوكد نیا نینیسیكیترك موس ەدڭفورم

 ەبگ فیآر یحاج دلنیقبول ا یصاناتكار
سید  ڭكارەمحمود كمال بست ڭمەدائر ابنل

 .درەسورماقد یلریا ڭیغیاولد
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BAŞAK TOKER / ŞÜKRÜ BAYRAM HOCAMIZA DAİR ÇALIŞMASI

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

HATİCE ALKIŞ / 24 KASIMÖĞRETMENLER GÜNÜ ÇALIŞMASI
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                                                     HARAM ANLAYIŞSIZLIĞI 

       Anadolu da bir köye atanan memur kiralamak üzere bir evi gezer; Ev  

sahibi ev hakkında bilgi verirken bir ara. “Mutfak musluğu ile banyodaki duş  

ve musluğu kaçak… Lavabo musluğu ise su saatine bağlı.” Der. Adam  

      şaşkınlıkla sorar: “Neden ikisi kaçağa bağlı da lavabo musluğu saate  

bağlı?” Ev sahibi Cevap verir: “Lavaboda abdest alıyorduk, haram  

karışmasın diye kaçağa bağlamadık.” 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 یغیزلیشصییحرام آنلا

 گزر؛ او یبر او ەآتانان مأمور كرالامق اوزر یەبر گو ەد آناطولو                  

 دوش یكەودیبان ەلیا یبر آرا. "موتفاق موصلغ ركنیریو یلگیاو حقندا ب یصاحب        

 ." در. آدامیباغل ەساعتنصو  ەسیا یلاوابو موصلغ… قاچاق یو موصلغ            

  ەساعت یلاوابو موصلغ ەد یباغل ەقاجاغ سىیكیصورار: "ندن ا قلاینلیشاشق           

 : "لاوابودا آبدست, حرامریریجواب و ی" او صاحب؟یباغل                      

 ."قیباغلاماد ەقاجاغ ییەد ڭسەقارشم                                    

 

 

 

“Cahil ile tartışırken 
söyleyeceğin her söz ateşe atılmış 
bir odundur aslında…” (Tolstoy) 

“Yükselirken kırarak 
çıkarsan düşerken tutunacak dal 
bulamazsın.” 

 

 

 

 جگنیەلەیسو ركنیطارتش ەلیا لی"جاه
بر اودوندر  لمشیآت ەهر سوز آتش

 (ی)طولتو" …ندایآصل

 ەڭقارسیقرارق چ ركنیوكسلی"
 ."نیدوشركن طوتناجق طال بولامازص
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سَن   وَمَن  " لاً  احَ  ن   قَو  ا مِمَّ لِم۪ینَ  مِنَ  انَِّن۪ي وَقاَلَ  صَالِحًا وَعَمِلَ  اٰللِّ  الَِى دَعََٓ س   "ال م 

“Allah'a davet eden, salih amel işleyen ve:  

"Ben gerçekten müslümanlardanım" diyen 

 kimseden daha güzel sözlü kim olabilir?” 

(Fussilet / 33) 

 

    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

سَن   وَمَن  "  لاً  احَ  ن   قَو  ا مِمَّ لِم۪ینَ  مِنَ  انَِّن۪ي وَقاَلَ  صَالِحًا وَعَمِلَ  اٰللِّ  الَِى دَعََٓ س   "ال م 

 و: نیشلەیدعوت ادن، صالح عمل ا ەاللە"

 نیید  "میموسلومانلاردان  گرچكدن"بن 

 "ر؟یلیاولاب میدها گوزل سوزلو ک دنەمسیك

 (٣٣/  لتی)فوصس

  



 
38 

 

 

 
SPOR SAYFASI 

 

Okulumuz Basketbol (Erkek) 
Takımı Beden Eğitimi 
Öğretmenlerimiz Yasin KARAKAŞ 
ve Yücel YAŞA Hocalarımızın 
özverili çalışmalarıyla katıldıkları İl 
liseler arası Basketbol turnuvasında 
okulumuzu temsil ettiler. İlk üç 
maçında galip gelerek grubu lider 
olarak tamamlayan Basketbol 
takımımız çeyrek finale adını yazdırdı. 
Eleme usulü olan son maçında mağlup 
olan takımımız turnuvayı il 
dördüncüsü olarak tamamladı. Başarılı 
grafik çizerek mücadele veren ve bize 
bu mutluluğu yaşatan Hocalarımızı ve 
takımımızı kutluyor, nice başarılı 
çalışmalar diliyoruz. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 سىەفیصحسپور 
 

بدن  میاوكلمز باصكتبول )اركك( طاق
 وجلیاوگرتمنلرمز یاسن قاراقاش و  میدیاگ
 ەلییلرەچالشم یلیاوزور ڭلرمزەخواج اشای

باصكتبول  یآراس لرەسیل لیا یلدقلریقت
 لكی. الریتدیا لیتمث یاوكلمز ەدڭتورنوواس
 دهریل یغروب ركەغالب گل ەدڭاوچ ماچ

 ركیباصكتبول طاقممز چ انیاولارق تماملا
اولان  یاوصول ەم. الەیردیازدی یادن ەنالیف

مغلوب اولان طاقممز ەدڭصون ماچ
اولارق  سىیدوردونج لیا ییتورنووا
 ركەزیچ كیغراف یلی. باشاریتماملاد

 اشاتانیبو موتلولوغو  ەزیو ب رنیو ەمجادل
 ەجین ور،ییقوتل یو طاقممز یلرمزەخواج

 .ورزییلید لرەچالشم یلیباشار ەجین
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